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Письма Цицерона

Марка Туллия Цицерона

Перевод Э. С. Шакбурга

Письма Цицерона весьма разнообразны по своему характеру. Они варьируются от самых непринужденных посланий членам семьи до серьезных и тщательно проработанных сочинений, которые фактически являются трактатами в эпистолярной форме. Значительная их часть, очевидно, была написана под влиянием момента, без мысли о возможности публикации; в них стиль сравнительно свободный и разговорный. Другие, адресованные общественным деятелям, по сути, близки к его речам — это обсуждения политических вопросов, призванные повлиять на общественное мнение и выполнявшие в римской жизни того времени функцию, весьма схожую с той, что сегодня выполняют статьи в крупных обозрениях или редакционные колонки в ведущих газетах.

В обоих этих основных группах интерес носит двоякий характер: личный и исторический, хотя именно в частных письмах мы находим больше всего сведений, проливающих свет на личность автора. Несмотря на спонтанность этих посланий, среди ученых существуют значительные разногласия относительно того, какая личность в них раскрывается, и как по степени расхождения во взглядах, так и по накалу полемики это напоминает современные дискуссии о характерах таких людей, как Гладстон или Рузвельт. Справедливо было замечено, что в целом у светского человека, понимающего, как политические потрясения и перемены могут привести государственного деятеля к кажущимся противоречивым высказываниям, больше шансов быть справедливым к Цицерону, чем у профессионального ученого, который подвергает эти высказывания строжайшему логическому анализу, не имея подспорья в виде практического опыта.

В письмах отражены многие стороны жизни Цицерона, помимо политической. Из них мы можем составить представление о том, как амбициозный римский джентльмен с некоторым наследственным состоянием выбирал юридическую профессию в качестве обычного пути к положению общественного деятеля; о том, как его состояние могло приумножаться за счет гонораров, наследств от друзей, клиентов и даже совершенно посторонних людей, стремившихся таким образом придать себе значимости; о том, как наместник провинции мог разбогатеть за год; о том, как сыновья состоятельных римлян доставляли хлопоты своим наставникам, отправлялись в Афины, подобно тому как в наши дни ездят в университет, и находили содержание в 4000 долларов в год недостаточным для своих трат. Далее, мы видим, как величайший оратор Рима разводится с женой после тридцати лет брака, по-видимому, из-за ее неблагоразумия или недобросовестности в денежных делах, и в возрасте шестидесяти трех лет женится на своей подопечной, молодой девушке, чье состояние, как он сам признавал, было главной причиной. Холодность характера, проявившаяся в этих сделках, в свою очередь, опровергается романтической привязанностью Цицерона к дочери Туллии, которую он не уставал хвалить за ум и обаяние и чья смерть едва не разбила ему сердце.

Большинство писем Цицерона были написаны чернилами на папирусе или пергаменте тростниковым пером; некоторые — на деревянных или костяных табличках, покрытых воском, где знаки процарапывались стилосом. Ранние письма он писал собственноручно, поздние же, за редким исключением, диктовал секретарю. Почтовой службы, разумеется, не существовало, поэтому послания доставлялись частными гонцами или курьерами, которые постоянно курсировали между провинциальными чиновниками и столицей.

Помимо писем к Аттику, сбор, систематизация и публикация переписки Цицерона, по-видимому, были заслугой Тирона, образованного вольноотпущенника, который служил ему секретарем и которому также адресованы некоторые письма. Тит Помпоний Аттик, подготовивший к изданию обширный сборник писем, написанных ему самому, был просвещенным римлянином, прожившим более двадцати лет в Афинах ради занятий науками. Его тяга к просвещению сочеталась с успешным накоплением богатства; и хотя Цицерон полагался на него в поисках помощи и совета как в общественных, так и в частных делах, их дружба не мешала Аттику поддерживать хорошие отношения с людьми из противоположного лагеря.

Великодушный, любезный и культурный, Аттик не отличался особой преданностью ни принципам, ни людям. «То, что он был другом Цицерона на протяжении всей жизни, — говорит профессор Тиррелл, — является лучшим основанием для того, чтобы помнить об Аттике. Как человек он был добрым, осторожным и проницательным, но не более того: в его характере никогда не было ничего величественного или благородного. Он был квинтэссенцией благоразумной посредственности».

Период, охваченный письмами Цицерона, — один из самых интересных и важных в мировой истории, и эти письма дают картину главных действующих лиц и важнейших событий той эпохи, написанную рукой человека, который не только сам находился в гуще событий, но и был непревзойденным мастером слова.

ПИСЬМА

МАРК ТУЛЛИЙ ЦИЦЕРОН

I

АТТИКУ (В АФИНЫ)

РИМ, ИЮЛЬ

Положение дел с моей кандидатурой, в чем, как я знаю, вы крайне заинтересованы, на данный момент таково, насколько можно судить. Единственный, кто сейчас ведет предвыборную агитацию, — это П. Сульпиций Гальба. Он сталкивается с вежливым отказом в старинном духе, без обиняков и прикрас. По общему мнению, эта его преждевременная активность не вредит моим интересам; ибо избиратели обычно объясняют свой отказ тем, что они связаны обязательствами передо мной. Так что я надеюсь, что мои шансы несколько улучшились благодаря распространившемуся слуху о том, что у меня много друзей. Я намеревался начать свою агитацию как раз в то время, когда, как сообщает мне Цинций, ваш слуга отправляется с этим письмом, а именно на Марсовом поле во время выборов трибунов 17 июля. Мои соперники, если называть только тех, чье участие кажется несомненным, — это Гальба, Антоний и К. Корнифиций. Полагаю, вы при этом улыбаетесь или вздыхаете. Что ж, чтобы вы окончательно схватились за голову, скажу, что есть люди, которые всерьез думают, что Цезоний будет баллотироваться. Не думаю, что Аквилий будет, ибо он открыто отказывается от этого, ссылаясь на здоровье и свое ведущее положение в адвокатуре. Катилина, безусловно, будет кандидатом, если только вы можете представить себе присяжных, которые признают, что солнце не светит в полдень. Что касается Ауфидия и Паликана, не думаю, что вы ждете от меня известий о них. Из кандидатов на выборы этого года Цезарь считается верным претендентом. Терм рассматривается как соперник Силана. Последние настолько слабы и в плане друзей, и в плане репутации, что кажется невозможным провести Курия поверх их голов. Но никто другой так не думает. Больше всего в моих интересах, чтобы Терм прошел вместе с Цезарем. Ибо никто из тех, кто сейчас ведет агитацию, не кажется более сильным кандидатом, если останется на мой год, поскольку он является комиссаром Фламиниевой дороги, и когда она будет закончена, я буду очень рад видеть его избранным консулом на этих выборах. Таково в общих чертах положение дел с кандидатами на сегодняшний день. Что касается меня, я приложу все усилия, чтобы выполнить все обязанности кандидата, и, возможно, поскольку Галлия, по-видимому, обладает значительным числом голосов, как только дела в Риме приостановятся, я получу libera legatio и совершу поездку в сентябре, чтобы навестить Пизона, но так, чтобы вернуться не позднее января. Когда я выясню настроения знати, я напишу вам. Надеюсь, все остальное пройдет гладко, во всяком случае, пока мои конкуренты — те, кто сейчас в городе. Вы должны взять на себя обеспечение мне поддержки окружения нашего друга Помпея, поскольку вы ближе, чем я. Скажите ему, что я не расстроюсь, если он не придет на мои выборы. На этом с этим делом всё. Но есть вопрос, в котором я очень прошу вас меня простить. Ваш дядя Цецилий, будучи обманутым П. Варием на крупную сумму денег, начал процесс против его кузена А. Каниния Сатира за имущество, которое (как он утверждал) последний получил от Вария по сговору при продаже. К этому иску присоединились другие кредиторы, среди которых были Лукулл и П. Сципион, а также человек, которого они считали официальным конкурсным управляющим в случае продажи имущества, Луций Понтий; хотя смешно говорить об управляющем на этой стадии процесса. Цецилий просил меня выступить на его стороне против Сатира. Сейчас едва проходит день, чтобы Сатир не зашел ко мне в дом. Главный объект его внимания — Л. Домиций, но я следующий в его расположении. Он оказал большую услугу и мне, и моему брату Квинту на наших выборах. Я был очень смущен своей близостью с Сатиром, а также с Домицием, от которого успех моих выборов зависит больше, чем от кого-либо другого. Я указал на эти факты Цецилию; в то же время я заверил его, что если бы дело касалось исключительно его и Сатира, я бы сделал то, что он хотел. Поскольку дело обстояло так, что были затронуты интересы всех кредиторов — причем двух людей высочайшего ранга, которые без помощи кого-либо, специально нанятого Цецилием, без труда отстояли бы свое общее дело, — было справедливо, чтобы он проявил уважение как к моей личной дружбе, так и к моему нынешнему положению. Он, казалось, воспринял это менее любезно, чем я мог бы пожелать или чем принято среди джентльменов; и с того времени он полностью прекратил наше общение, которое длилось всего несколько дней. Прошу, простите меня и поверьте, что ничто, кроме естественной доброты, не помешало мне нанести удар по репутации друга в столь жизненно важном вопросе в момент его величайшего бедствия, учитывая, что он оказывал мне всяческие знаки внимания и любезности. Но если вы склонны к более суровому взгляду на мое поведение, считайте, что интересы моей предвыборной кампании помешали мне. И все же, даже допуская это, я думаю, вам следует простить меня, «ведь не ради священного зверя или воловьей шкуры». Вы видите, в каком я положении и как необходимо я считаю не только сохранить, но и приобрести все возможные источники популярности. Надеюсь, я оправдался в ваших глазах, во всяком случае, я очень хочу этого. Герматфина, которую вы прислали, меня восхищает: она размещена с таким очаровательным эффектом, что весь гимнасий кажется устроенным специально для нее. Я вам чрезвычайно обязан.

II

АТТИКУ (В АФИНЫ)

РИМ, ИЮЛЬ

Должен сообщить вам, что в день избрания Л. Юлия Цезаря и К. Марция Фигула консулами у меня в семье произошло пополнение — родился мальчик. Теренция чувствует себя хорошо.

Почему так долго нет от вас письма? Я уже подробно писал вам о своих обстоятельствах. В настоящее время я обдумываю, стоит ли браться за защиту моего соперника Катилины. У нас есть присяжные по нашему вкусу с полного согласия обвинителя. Надеюсь, что если его оправдают, он будет более тесно связан со мной в проведении нашей кампании; но если результат будет иным, я перенесу это со смирением. Ваше скорое возвращение очень важно для меня, ибо существует очень сильное мнение, что некоторые ваши близкие друзья, люди высокого ранга, будут против моего избрания. Чтобы завоевать их расположение, я вижу, что вы мне будете очень нужны. Поэтому обязательно будьте в Риме в январе, как вы и договаривались.

III

ГНЕЮ ПОМПЕЮ ВЕЛИКОМУ

РИМ

Марк Туллий Цицерон, сын Марка, приветствует Гнея Помпея, сына Гнея, императора.



Если вы и армия здоровы, я буду рад. От вашего официального донесения я, как и все остальные, получил живейшее удовлетворение; ибо вы дали нам ту твердую надежду на мир, в которой я, полагаясь исключительно на вас, всех уверял. Но я должен сообщить вам, что ваши старые враги — ныне притворяющиеся вашими друзьями — получили сокрушительный удар этим донесением и, будучи разочарованы в высоких надеждах, которые они питали, пребывают в глубокой депрессии. Хотя ваше личное письмо ко мне содержало довольно скупое выражение вашей привязанности, я могу заверить вас, что оно доставило мне удовольствие: ибо нет ничего, в чем я обычно нахожу большее удовлетворение, чем в сознании того, что служу своему другу; и если в каком-либо случае я не встречаю адекватной отдачи, я нисколько не жалею о том, что чаша весов доброты склоняется в мою пользу. В этом я не сомневаюсь — даже если мое необычайное рвение в вашу пользу не смогло объединить вас со мной, — что интересы государства, безусловно, приведут к взаимной привязанности и союзу между нами. Однако, чтобы вы знали, чего мне не хватило в вашем письме, я напишу с той откровенностью, которой требуют мой собственный характер и наша общая дружба. Я действительно ожидал в вашем письме некоторого поздравления с моими достижениями, ради связей между нами и ради Республики. Полагаю, это было опущено вами из страха задеть чьи-либо чувства. Но позвольте сказать вам, что то, что я сделал для спасения страны, одобрено суждением и свидетельством всего мира. Вы человек гораздо более великий, чем Африкан, но я не намного уступаю и Лелию; и когда вы вернетесь домой, вы признаете, что я действовал с такой осмотрительностью и духом, что вы не будете стыдиться того, что связаны со мной как в политике, так и в личной дружбе.

IV (A I, 17)

АТТИКУ (В ЭПИР)

ROME, 5 DECEMBER

Ваше письмо, в котором вы прилагаете копии его писем, заставило меня осознать, что чувства моего брата Квинта претерпели много перемен и что его мнения и суждения сильно варьировались время от времени. Это не только причинило мне всю ту боль, которую неизбежно должна была принести моя глубочайшая привязанность к вам обоим, но и заставило меня гадать, что могло произойти, чтобы вызвать у моего брата Квинта столь глубокую обиду или столь необычайную перемену чувств. И все же я уже осознавал, как я видел, что и вы, когда прощались со мной, начинали подозревать, что существует некое скрытое недовольство, что его чувства уязвлены и что некие недружелюбные подозрения глубоко запали ему в сердце. Пытаясь несколько раз ранее, но особенно рьяно после распределения его провинции, смягчить эти чувства, я не обнаружил, с одной стороны, что степень его обиды так велика, как указывает ваше письмо; но, с другой стороны, я не достиг такого прогресса в ее умиротворении, как хотел. Однако я утешал себя мыслью, что не будет сомнений в том, что он увидит вас в Диррахии или где-то в вашей части страны: и если это произойдет, я был уверен и полностью убежден, что все будет улажено между вами не только разговорами и взаимными объяснениями, но и самим видом друг друга при такой встрече. Ибо мне нет нужды говорить вам, кто это прекрасно знает, насколько добр и кроток мой брат, столь же готовый прощать, сколь чувствителен к обидам. Но самым несчастным образом случилось так, что вы нигде не встретились. Ибо впечатление, которое он получил от происков других, имело для него больший вес, чем долг или родство, или старая привязанность, столь долго существовавшая между вами, которая должна была быть самым сильным влиянием из всех. И все же, где кроется вина за это недопонимание, я могу скорее представить, чем написать: поскольку боюсь, что, защищая своих родственников, я не пощажу ваших. Ибо я вижу, что, хотя никакой реальной раны членами семьи нанесено не было, они все же могли бы, по крайней мере, исцелить ее. Но корень зла в этом случае, который, возможно, простирается дальше, чем кажется, я более удобно объясню вам, когда мы встретимся. Что касается письма, которое он послал вам из Фессалоники, и о словах, которые, как вы полагаете, он использовал как в Риме среди ваших друзей, так и в своем путешествии, я не знаю, как далеко зашло дело, но вся моя надежда на устранение этой неприятности покоится на вашей доброте. Ибо если вы только решите поверить, что лучшие люди часто бывают теми, чьи чувства легче всего раздражаются и успокаиваются, и что эта быстрота, так сказать, и чувствительность характера обычно являются признаками доброго сердца; и, наконец, — а это главное, — что мы должны взаимно мириться с неловкостями друг друга (назову ли я их так?), или ошибками, или обидными поступками, тогда эти недопонимания, я надеюсь, будут легко сглажены. Я прошу вас придерживаться этого взгляда, ибо это самое заветное желание моего сердца (которое принадлежит вам, как ничье другое), чтобы не было никого из моей семьи или друзей, кто не любил бы вас и не был бы любим вами.

Та часть вашего письма была совершенно излишней, в которой вы упоминаете, какие возможности для ведения хороших дел в провинциях или городе вы упустили в другое время, а также в год моего консульства: ибо я полностью убежден в вашем бескорыстии и великодушии, и я никогда не думал, что между вами и мной есть какая-либо разница, кроме выбора карьеры. Амбиции побудили меня искать официального продвижения, в то время как другое и вполне похвальное решение побудило вас искать почетного уединения. В истинной славе, которая основана на честности, трудолюбии и благочестии, я не ставлю ни себя, ни кого-либо другого выше вас. В привязанности к себе, после моего брата и ближайшей семьи, я ставлю вас на первое место. Ибо действительно, действительно я видел и полностью оценил, как ваша тревога и радость соответствовали изменениям в моей судьбе. Часто ваше поздравление добавляло прелести похвале, а ваше утешение — желанное противоядие тревоге. Более того, в этот момент вашего отсутствия я скучаю не только по вашему совету — в чем вы превосходите всех, — но и по обмену речами, в чем никто не доставляет мне столько удовольствия, сколько вы, — скажу ли я в политике, в которой осмотрительность всегда обязательна для меня, или в моем судебном труде, который я ранее поддерживал с целью официального продвижения, а в наши дни — чтобы сохранить свое положение, обеспечив популярность, или в самом бизнесе моей семьи? Во всем этом мне не хватало вас и наших разговоров до того, как мой брат покинул Рим, и еще больше я скучаю по ним с тех пор. Наконец, ни моя работа, ни отдых, ни мои дела, ни досуг, ни мои дела на форуме или дома, публичные или частные, больше не могут обходиться без вашего самого утешительного и ласкового совета и разговора. Скромная сдержанность, которая характеризует нас обоих, часто мешала мне упоминать эти факты; но в этом случае это стало необходимым из-за той части вашего письма, в которой вы выразили желание, чтобы вы сами и ваш характер были «поставлены прямо» и «очищены» в моих глазах. И все же, посреди всего этого прискорбного отчуждения и гнева с его стороны, есть одно счастливое обстоятельство — что ваше решение не ехать в провинцию было известно мне и другим вашим друзьям и в разное время утверждалось вами самими; так что то, что вы не с ним, можно приписать вашим личным вкусам и суждению, а не ссоре и разрыву между вами. Так что те связи, которые были разорваны, будут восстановлены, а наши, которые так религиозно сохранялись, сохранят всю свою прежнюю нерушимость. В Риме я нахожу политику в шатком состоянии; все неудовлетворительно и предвещает перемены. Ибо я не сомневаюсь, что вам говорили, что наши друзья, всадники, почти отчуждены от сената. Их первой обидой было обнародование законопроекта по решению сената о суде над теми, кто брал взятки за вынесение вердикта. Случилось так, что меня не было в курии, когда был принят этот декрет, но когда я обнаружил, что сословие всадников возмущено этим, и все же воздерживается от открытого высказывания, я выразил протест сенату, как мне показалось, очень впечатляющим языком, и был очень весом и красноречив, учитывая неудовлетворительный характер моего дела. Но вот еще один пример почти невыносимого хладнокровия со стороны всадников, которому я не только подчинился, но даже представил в как можно более выгодном свете! Компании, заключившие контракты с цензорами на Азию, жаловались, что в пылу конкуренции они взяли контракт по чрезмерной цене; они потребовали аннулирования контракта. Я возглавил их поддержку, или, скорее, я был вторым, ибо именно Красс побудил их решиться на это требование. Дело скандальное, требование позорное и является признанием опрометчивой спекуляции. Тем не менее, был очень большой риск, что, если они не получат уступок, они будут полностью отчуждены от сената. Здесь я снова пришел на помощь больше, чем кто-либо другой, и обеспечил им полное и очень дружелюбное собрание, на котором я 1 и 2 декабря произнес длинные речи о достоинстве и гармонии двух сословий. Дело еще не улажено, но благоприятное чувство сената стало очевидным: ибо никто не выступал против этого, кроме консула-электа Метелла; в то время как нашему герою Катону еще предстояло выступить, так как краткость дня помешала дойти до его очереди. Таким образом, я, поддерживая свою последовательную политику, сохраняю в меру своих способностей ту гармонию сословий, которая изначально была моей работой; но поскольку все это сейчас кажется в таком сумасшедшем состоянии, я строю, так сказать, дорогу к поддержанию нашей власти, надеюсь, безопасную, которую я не могу полностью описать вам в письме, но о которой я, тем не менее, дам вам намек. Я поддерживаю тесную близость с Помпеем. Я предвижу, что вы скажете. Я приму все необходимые меры предосторожности и напишу в другой раз более подробно о своих планах по управлению Республикой. Вы должны знать, что Лукцей намерен баллотироваться в консулы немедленно; ибо говорят, что на горизонте только два кандидата. Цезарь подумывает о том, чтобы договориться с ним через посредничество Аррия, и Бибул также думает, что может добиться коалиции с ним посредством К. Пизона. Вы улыбаетесь? Это не смешно, поверьте мне. Что еще мне написать вам? Что? У меня много чего сказать, но должен отложить до другого раза. Если вы намерены ждать, пока услышите, дайте мне знать. На данный момент я удовлетворен скромной просьбой, хотя это то, чего я желаю больше всего, — чтобы вы приехали в Рим как можно скорее.

5 декабря.

V

ТЕРЕНЦИИ, ТУЛЛИОЛЕ И ЮНОМУ ЦИЦЕРОНУ (В РИМЕ)



BRUNDISIUM, 29 APRIL

Да, я пишу вам реже, чем мог бы, потому что, хотя я всегда несчастен, когда я пишу вам или читаю письмо от вас, я в таких потоках слез, что не могу этого вынести. О, если бы я меньше цеплялся за жизнь! Я бы, по крайней мере, никогда не узнал настоящего горя, или не так много, в своей жизни. И все же, если судьба приберегла для меня хоть какую-то надежду когда-нибудь восстановить хоть какое-то положение, я был не совсем неправ, делая это: если эти страдания должны быть постоянными, я только хочу, дорогая, увидеть вас как можно скорее и умереть на ваших руках, поскольку ни боги, которым вы поклонялись с такой чистой преданностью, ни люди, которым я всегда служил, не воздали нам ничем. Я был тринадцать дней в Брундизии в доме М. Ления Флакка, очень достойного человека, который пренебрег риском для своего состояния и гражданского существования ради того, чтобы сохранить меня в безопасности, и не был побужден наказанием самого несправедливого закона отказать мне в правах и услугах гостеприимства и дружбы. Пусть у меня когда-нибудь будет возможность отплатить ему! Благодарность я буду чувствовать всегда. Я выехал из Брундизия 29 апреля и намерен ехать через Македонию в Кизик. Какое падение! Какая катастрофа! Что я могу сказать? Должен ли я просить вас приехать — женщину со слабым здоровьем и сломленным духом? Должен ли я воздержаться от просьбы? Неужели я должен быть без вас? Я думаю, лучший путь таков: если есть хоть какая-то надежда на мое восстановление, оставайтесь, чтобы способствовать этому и продвигать дело: но если, как я боюсь, оно окажется безнадежным, умоляю, приезжайте ко мне любыми средствами, которые в вашей власти. Будьте уверены в том, что если у меня будете вы, я не буду считать себя полностью потерянным. Но что будет с моей дорогой Туллией? Вы должны позаботиться об этом сейчас: я не могу ни о чем думать. Но, конечно, как бы ни сложились дела, мы должны сделать все, чтобы способствовать семейному счастью и репутации этой бедной маленькой девочки. Опять же, что делать моему мальчику Цицерону? Пусть он, по крайней мере, всегда будет у меня на груди и в моих объятиях. Я не могу писать больше. Приступ плача мешает мне. Я не знаю, как вы устроились; остались ли вы в обладании чем-либо, или были, как я боюсь, полностью разграблены. Пизон, как вы говорите, надеюсь, всегда будет нашим другом. Что касается освобождения рабов, вам не нужно беспокоиться. Во-первых, обещание, данное вашим, заключалось в том, что вы будете обращаться с ними в соответствии с тем, как каждый из них заслуживает. Пока Орфей вел себя хорошо, кроме него никто особо. С остальными рабами договоренность такова: если мое имущество будет конфисковано, они должны стать моими вольноотпущенниками, если они смогут отстоять в суде этот статус. Но если мое имущество останется в моей собственности, они должны были оставаться рабами, за очень немногими исключениями. Но это мелочи. Возвращаясь к вашему совету, чтобы я сохранял мужество и не терял надежды на восстановление своего положения, я только хочу, чтобы были хоть какие-то веские основания питать такую надежду. Как есть, когда, увы! я получу от вас письмо? Кто принесет его мне? Я бы подождал его в Брундизии, но моряки не позволили бы, не желая терять попутный ветер. В остальном, держитесь как можно достойнее, моя дорогая Теренция. Наша жизнь окончена: мы прожили свой век: не наша вина погубила нас, а наша добродетель. Я не сделал ни одного ложного шага, кроме того, что не лишил себя жизни, когда лишился своих почестей. Но поскольку наши дети предпочли, чтобы я жил, давайте перенесем все остальное, как бы невыносимо оно ни было. И все же я, который поощряю вас, не могу поощрить себя. Я отправил того верного парня Клодия Филетера домой, потому что он был обременен слабостью глаз. Саллюстий, кажется, превзойдет всех в своем внимании. Песценний чрезвычайно добр ко мне; и у меня есть надежды, что он всегда будет внимателен к вам. Сикка говорил, что будет сопровождать меня; но он покинул Брундизий. Берегите свое здоровье и поверьте, что я больше огорчен вашим горем, чем своим собственным. Моя дорогая Теренция, самая верная и лучшая из жен, и моя дорогая маленькая дочь, и та последняя надежда моего рода, Цицерон, прощайте!

29 апреля, из Брундизия.

VI

БРАТУ КВИНТУ (ПО ПУТИ В РИМ)

THESSALONICA, 15 JUNE

Брат! Брат! Брат! Неужели ты действительно боялся, что я был побужден каким-то гневным чувством послать рабов к тебе без письма? Или даже что я не хотел тебя видеть? Я — злиться на тебя! Возможно ли мне злиться на тебя? Да ведь можно подумать, что это ты привел меня к падению! Твои враги, твоя непопулярность, которые жалко погубили меня, а не я, который несчастно погубил тебя! Дело в том, что мое столь восхваляемое консульство лишило меня тебя, детей, страны, состояния; от тебя, я надеюсь, оно не отняло ничего, кроме меня самого. Конечно, с твоей стороны я не испытал ничего, кроме того, что было почетно и приятно: с моей стороны у тебя горе от моего падения и страх за свое собственное, сожаление, траур, дезертирство. Я не хотел тебя видеть? Правда скорее в том, что я не хотел, чтобы ты видел меня. Ибо ты не увидел бы своего брата — не того брата, которого ты оставил, не того брата, которого ты знал, не того, с кем ты со взаимными слезами простился, когда он провожал тебя при отъезде в твою провинцию: не следа даже или слабого образа его, а скорее то, что я могу назвать подобием живого трупа. И о, если бы ты раньше увидел меня или услышал обо мне как о трупе! О, если бы я мог оставить тебя выжившим не только моей жизни, но и моему нетронутому положению! Но я призываю всех богов в свидетели, что единственным аргументом, который вернул меня от смерти, было то, что все заявляли, что в некоторой степени твоя жизнь зависела от моей. В чем я совершил ошибку и поступил предосудительно. Ибо если бы я умер, сама эта смерть дала бы ясное свидетельство моей верности и любви к тебе. Как есть, я позволил тебе быть лишенным моей помощи, хотя я жив, и со мной, все еще живущим, нуждаться в помощи других; и мой голос, из всех других, подвел, когда угрозы нависли над моей семьей, который так часто успешно использовался в защите самых чужих людей. Ибо что касается рабов, пришедших к тебе без письма, истинная причина (ибо ты видишь, что это был не гнев) была омертвением моих способностей и кажущимся бесконечным потоком слез и печалей. Сколько слез, как ты думаешь, стоили мне эти самые слова? Столько же, сколько, я знаю, они будут стоить тебе, чтобы прочитать их! Могу ли я когда-нибудь воздержаться от мыслей о тебе или когда-нибудь думать о тебе без слез? Ибо когда я скучаю по тебе, разве я скучаю только по брату? Скорее, это брат почти моего возраста в прелести своего общения, сын в своем внимании к моим желаниям, отец в мудрости своего совета! Какое удовольствие я когда-либо имел без тебя, или ты без меня? И что должно быть с моим случаем, когда в то же время я скучаю по дочери: Как ласкова! как скромна! как умна! Точный образ моего лица, моей речи, самой моей души! Или опять же сын, самый красивый мальчик, сама радость моего сердца? Жестокий бесчеловечный монстр, которым я являюсь, я отпустил его из своих объятий лучше обученным в мире, чем я мог бы пожелать: ибо бедный ребенок начал понимать, что происходит. Так же и твой собственный сын, твой собственный образ, которого мой маленький Цицерон любил как брата и теперь начинал уважать как старшего брата! Нужно ли мне также упоминать, как я отказался позволить моей несчастной жене — самой верной из помощниц — сопровождать меня, чтобы был кто-то, кто защитил бы обломки бедствия, которое обрушилось на нас обоих, и охранил наших общих детей? Тем не менее, в меру своих способностей, я написал письмо тебе и отдал его твоему вольноотпущеннику Филогону, которое, я верю, было доставлено тебе позже; и в этом я повторяю совет и мольбу, которые уже были переданы тебе как сообщение от меня моими рабами, что ты должен продолжать свое путешествие и спешить в Рим. Ибо, во-первых, я желал твоей защиты, на случай, если найдутся какие-либо из моих врагов, чья жестокость еще не была удовлетворена моим падением. Во-вторых, я боялся возобновления плача, который вызвала бы наша встреча: в то время как я не смог бы вынести твоего отъезда и боялся самой вещи, которую ты упоминаешь в своем письме, — что ты не сможешь оторваться. По этим причинам высшая боль от того, что я не увидел тебя, — а ничего более болезненного или более жалкого, я думаю, не могло случиться с самыми любящими и сплоченными братьями, — была меньшим страданием, чем была бы такая встреча, за которой последовало бы такое расставание. Теперь, если можешь, хотя я, которого ты всегда считал храбрым человеком, не могу этого сделать, воспрянь духом и собери свои силы перед лицом любого состязания, с которым тебе, возможно, придется столкнуться. Я надеюсь, если моя надежда имеет под собой хоть что-то, что твой собственный безупречный характер и любовь твоих сограждан, и даже раскаяние за мое обращение, могут оказаться верной защитой для тебя. Но если окажется, что ты свободен от личной опасности, ты, несомненно, сделаешь все, что, по твоему мнению, можно сделать для меня. В этом деле, действительно, многие пишут мне очень подробно и заявляют, что у них есть надежды; но я лично не вижу, какая есть надежда, поскольку мои враги имеют величайшее влияние, в то время как мои друзья в некоторых случаях дезертировали, в других даже предали меня, опасаясь, возможно, в моем восстановлении осуждения их собственного предательского поведения. Но как обстоят дела с тобой, я хотел бы, чтобы ты выяснил и сообщил мне. В любом случае я буду продолжать жить, пока ты будешь нуждаться во мне, перед лицом любой опасности, которой ты можешь подвергнуться: дольше этого я не могу идти в этом роде жизни. Ибо нет ни мудрости, ни философии с достаточной силой, чтобы выдержать такой груз горя. Я знаю, что было время для смерти, более почетное и более выгодное; и это не единственное из моих многих упущений; которые, если бы я решил оплакивать, я бы просто увеличивал твою печаль и подчеркивал свою собственную глупость. Но одну вещь я не обязан делать, и это, по сути, невозможно — оставаться в жизни столь жалкой и столь обесчещенной дольше, чем потребуют твои нужды или какая-то обоснованная надежда. Ибо я, который был недавно высшим образом благословлен братом, детьми, женой, богатством и самой природой этого богатства, в то время как в положении, влиянии, репутации и популярности я не уступал никому, как бы выдающемуся, — я не могу, повторяю, продолжать дольше оплакивать себя и тех, кто мне дорог, в жизни такого унижения, как эта, и в состоянии такой полной руины. Поэтому, что ты имеешь в виду, когда пишешь мне о ведении переговоров о векселе? Как будто я сейчас не полностью завишу от твоих средств! И это как раз то самое, в чем я вижу и чувствую, к моему несчастью, какой предосудительный поступок я совершил, растратив впустую деньги, которые я получил из казны на твое имя, в то время как ты должен удовлетворять своих кредиторов из самых жизненных сил себя и своего сына. Однако сумма, упомянутая в твоем письме, была выплачена М. Антонию, и такая же сумма — Цепиону. Для меня сумма, находящаяся в настоящее время в моих руках, достаточна для того, что я планирую сделать. Ибо в любом случае — буду ли я восстановлен или предан отчаянию — мне не понадобится больше денег. Для себя, если тебя будут беспокоить, я думаю, тебе следует обратиться к Крассу и Калидию. Я не знаю, насколько можно доверять Гортензию. Меня, при самом тщательном проявлении привязанности и самой тесной ежедневной близости, он лечил с самым полным отсутствием принципов и самым совершенным предательством, и К. Аррий помог ему в этом: действуя по чьим советам, обещаниям и предписаниям, я был оставлен беспомощным, чтобы попасть в эту катастрофу. Но это ты будешь держать в тайне из страха, что они могут навредить тебе. Позаботься также — и именно по этой причине я думаю, что тебе следует культивировать самого Гортензия посредством Помпония, — чтобы эпиграмма на ирс Аврелия, приписываемая тебе, когда ты был кандидатом на эдилитет, не была доказана ложными показаниями как твоя. Ибо нет ничего, чего я так боюсь, как того, что, когда люди поймут, сколько жалости ко мне вызовут твои молитвы и твое оправдание, они могут атаковать тебя со всей большей яростью. Мессалу я считаю действительно привязанным к тебе: Помпея я считаю все еще только притворяющимся. Но пусть тебе никогда не придется подвергать эти вещи испытанию! И эту молитву я бы вознес богам, если бы они не перестали слушать мои молитвы. Однако я молюсь, чтобы они были довольны этими бесконечными страданиями нашими; среди которых, в конце концов, нет дискредитации за какое-либо неправильное действие — печаль — это начало и конец, печаль, что наказание наиболее сурово, когда наше поведение было наиболее безупречным. Что касается моей дочери и твоей, и моего юного Цицерона, почему я должен рекомендовать их тебе, мой дорогой брат? Скорее я скорблю, что их сиротское состояние причинит тебе не меньше печали, чем мне. И все же, пока ты не осужден, они не будут без отца. Остальное, моими надеждами на восстановление и привилегией умереть на родине, мои слезы не позволят мне написать! Теренцию также я просил бы тебя защитить и написать мне обо всем. Будь так храбр, как позволяет природа дела.

Thessalonica, 13 June.

VII

АТТИКУ (В ЭПИР)

РИМ (СЕНТЯБРЬ)

Как только я прибыл в Рим и нашелся кто-то, кому я мог безопасно доверить письмо для вас, я подумал, что самое первое, что я должен сделать, — это поздравить вас в ваше отсутствие с моим возвращением. Ибо я знал, говоря откровенно, что, хотя, давая мне совет, вы не были более мужественны или дальновидны, чем я сам, и — учитывая мою преданность вам в прошлом — слишком осторожны в защите меня от катастрофы, все же вы — хотя и разделяя в первом случае мою ошибку, или скорее безумие, и мой беспочвенный ужас — тем не менее были глубоко опечалены нашей разлукой и приложили огромные усилия, рвение, заботу и труд для обеспечения моего возвращения. Соответственно, я могу истинно заверить вас в этом, что посреди высшей радости и самых приятных поздравлений, единственное, чего не хватает, чтобы наполнить мою чашу счастья до краев, — это вид вас, или скорее ваше объятие; и если я когда-нибудь снова лишусь этого, когда я однажды получил это, и если, также, я не востребую полные наслаждения вашего очаровательного общества, которые накопились в прошлом, я, безусловно, буду считать себя недостойным этого обновления моей удачи.

Что касается моего политического положения, я возобновил то, в чем, как я думал, будет величайшая трудность в восстановлении, — мое блестящее положение в адвокатуре, мое влияние в сенате и популярность среди лоялистов, даже большую, чем я желал. Что касается, однако, моего частного имущества — относительно которого вы прекрасно знаете, до какой степени оно было искалечено, разбросано и разграблено, — я нахожусь в больших трудностях и нуждаюсь не столько в ваших средствах (которые я рассматриваю как свои собственные), сколько в вашем совете для сбора и восстановления до здорового состояния тех фрагментов, которые остались. На данный момент, хотя я верю, что все находит путь к вам в письмах ваших друзей, или даже через гонцов и слухи, все же я напишу кратко то, что, как я думаю, вы хотели бы узнать из моих писем превыше всех остальных. 4 августа я отправился из Диррахия, в тот самый день, когда был принят закон обо мне. Я прибыл в Брундизий 5 августа. Там моя дорогая Туллиола встретила меня в день ее собственного рождения, который также оказался днем тезоименитства колонии Брундизий и храма Безопасности, рядом с вашим домом. Это совпадение было замечено и отпраздновано теплыми поздравлениями гражданами Брундизия. 8 августа, все еще находясь в Брундизии, я узнал из письма Квинта, что закон был принят в центуриатных комициях с удивительным энтузиазмом со стороны всех возрастов и сословий, и с невероятным притоком избирателей из Италии. Затем я начал свое путешествие среди комплиментов людей высочайшего уважения в Брундизии и был встречен в каждой точке легатами, принесшими поздравления. Мое прибытие в окрестности города было сигналом для каждой души каждого сословия, известного моему номенклатору, выйти навстречу мне, за исключением тех врагов, которые не могли ни скрыть, ни отрицать факт того, что они таковыми являются. По моему прибытии к Капенским воротам ступени храмов были уже переполнены сверху донизу народом; и в то время как их поздравления отображались самыми громкими аплодисментами, подобная толпа и подобные аплодисменты сопровождали меня прямо до Капитолия, и на форуме, и на самом Капитолии снова была чудесная толпа. На следующий день, в сенате, то есть 5 сентября, я высказал свою благодарность сенаторам. Два дня спустя — после того, как произошел очень сильный рост цен на зерно и большие толпы стекались сначала в театр, а затем в сенат, выкрикивая по наущению Клодия, что нехватка зерна — моих рук дело, — заседания сената проводились в те дни для обсуждения зернового вопроса, и Помпея призывали взять на себя управление его поставками в общих разговорах не только плебса, но и аристократов, и он сам желал этой комиссии, когда народ в целом призывал меня по имени поддержать декрет на этот счет, я сделал это и отдал свой голос в тщательно сформулированной речи. Другие консуляры, за исключением Мессалы и Афрания, отсутствовали на основании того, что они не могли голосовать с безопасностью для себя, декрет сената был принят в смысле моего предложения, а именно, что Помпея следует призвать взять на себя дело и что закон должен быть предложен на этот счет. Этот декрет сената был публично зачитан, и народ, после бессмысленного и новомодного обычая, который сейчас преобладает, аплодировал упоминанию моего имени, я произнес речь. Все присутствующие магистраты, за исключением одного претора и двух трибунов, призвали меня выступить. На следующий день полный сенат, включая всех консуляров, предоставил все, что просил Помпей. Потребовав пятнадцать легатов, он назвал меня первым в списке и сказал, что будет считать меня во всем вторым «я». Консулы составили закон, по которому полный контроль над поставками зерна в течение пяти лет по всему миру был передан Помпею. Второй закон был составлен Мессием, предоставляющий ему власть над всеми деньгами и добавляющий флот и армию, и империй в провинциях, превосходящий таковой их наместников. После этого наш консульский закон кажется умеренным: закон Мессия совершенно невыносим. Помпей делает вид, что предпочитает первый; его друзья — второй. Консуляры во главе с Фавонием ропщут: я держу язык за зубами, тем более что понтифики пока не дали ответа относительно моего дома. Если они аннулируют освящение, у меня будет великолепный участок. Консулы, в соответствии с декретом сената, оценят стоимость здания, которое стояло на нем; но если понтифики решат иначе, они снесут Клодиевское здание, выдадут контракт от своего имени (для храма) и оценят мне стоимость участка и дома. Так что наши дела...

«Счастливы, хоть и плохи, а если плохи, то не худшие».

Что касается денежных дел, я, как вы знаете, очень стеснен. Кроме того, есть определенные домашние неприятности, которые я не доверяю письму. Моего брата Квинта я люблю, как он того заслуживает, за его выдающиеся качества лояльности, добродетели и доброй веры. Я жажду увидеть вас и умоляю вас ускорить свое возвращение, решив не позволить мне остаться без пользы вашего совета. Я на пороге, так сказать, второй жизни. Уже некоторые лица, которые защищали меня в мое отсутствие, начинают питать тайную обиду на меня теперь, когда я здесь, и не делать секрета из своей ревности. Вы мне очень нужны.

VIII

БРАТУ КВИНТУ (НА САРДИНИИ)

ROME, 12 FEBRUARY

Я уже рассказал вам о предыдущих событиях; теперь позвольте описать то, что произошло потом. Заслушивание посольств было перенесено с 1 февраля на 13-е. В первый из этих дней наше дело не было доведено до конца. 2 февраля Милон предстал перед судом. Помпей пришел поддержать его. Марцелл выступил по моему призыву. Мы вышли победителями. Дело было отложено до 7-го числа. Тем временем (в сенате), поскольку заслушивание посольств было перенесено на 13-е, на рассмотрение палаты был вынесен вопрос о распределении квестур и снаряжении преторов. Однако ничего сделано не было, так как многие речи прерывались осуждением положения Республики. Гай Катон опубликовал свой законопроект о возвращении Лентула, чей сын в связи с этим надел траур. 7-го числа явился Милон. Помпей выступил, или, вернее, хотел выступить. Ибо как только он поднялся, головорезы Клодия подняли крик, и на протяжении всей его речи его прерывали не только враждебными выкриками, но и личными оскорблениями и бранью. Однако, когда он закончил свою речь — ибо он проявил большое мужество в этих обстоятельствах, он не был запуган, он сказал все, что хотел, и временами своим внушительным видом даже добивался тишины для своих слов, — так вот, когда он закончил, поднялся Клодий. Наша сторона встретила его таким криком — ибо они решили отплатить ему, — что он потерял всякое самообладание, дар речи и контроль над своим лицом. Это продолжалось до двух часов — Помпей закончил свою речь в полдень — и всякого рода оскорбления, и, наконец, эпиграммы самой откровенной непристойности были высказаны в адрес Клодия и Клодии. Обезумевший и посиневший от ярости Клодий, прямо посреди криков, продолжал задавать вопросы своей клаке: «Кто это морит народ голодом?» Его головорезы отвечали: «Помпей». «Кто хотел, чтобы его отправили в Александрию?» Они отвечали: «Помпей». «Кого они хотели видеть там?» Они отвечали: «Красс». Последний присутствовал в это время, не питая дружеских чувств к Милону. Около трех часов, как по сигналу, клодианцы начали плевать в наших людей. Вспыхнула ярость. Они начали движение, чтобы вытеснить нас с наших позиций. Наши люди бросились в атаку: его головорезы обратились в бегство. Клодий был сброшен с ростр: и тогда мы тоже спаслись бегством, опасаясь неприятностей в ходе беспорядков. Сенат был созван в Курию: Помпей отправился домой. Однако я сам не вошел в здание сената, чтобы не быть обязанным либо воздержаться от выступлений по столь важным вопросам, либо, защищая Помпея (ибо на него нападали Бибул, Курион, Фавоний и Сервилий младший), не вызвать недовольства лоялистов. Дело было отложено до следующего дня. Клодий назначил Квинкватрии (17 февраля) для своего обвинения. 8-го числа сенат собрался в храме Аполлона, чтобы Помпей мог присутствовать. Помпей произнес впечатляющую речь. В тот день ничего не было решено. 9-го числа в храме Аполлона сенат принял постановление, «что то, что произошло 7 февраля, является государственной изменой». В этот день Катон горячо обрушился на Помпея и на протяжении всей своей речи обвинял его, как будто тот находился на скамье подсудимых. Он много говорил обо мне, к моему неудовольствию, хотя и в весьма хвалебных тонах. Когда он напал на вероломство Помпея по отношению ко мне, его слушали в глубоком молчании со стороны моих врагов. Помпей смело ответил ему с явным намеком на Красса и прямо сказал, что «он примет лучшие меры предосторожности для защиты своей жизни, чем Африкан, которого убил Г. Карбон». Соответственно, мне кажется, что назревают важные события. Ибо Помпей понимает, что происходит, и сообщает мне, что против его жизни плетутся заговоры, что Гая Катона поддерживает Красс, что деньги поставляются Клодию, что обоих поддерживает Красс и Курион, а также Бибул и другие его недоброжелатели: что он должен принять чрезвычайные меры предосторожности, чтобы не быть подавленным этим демагогом — при народе, почти полностью отчужденном, враждебной знати, недоброжелательном сенате и развращенной молодежи. Поэтому он готовится и вызывает людей из сельской местности. Со своей стороны, Клодий собирает свои банды: к Квинкватриям собирается отряд людей. К этому случаю мы значительно превосходим числом благодаря силам, приведенным самим Помпеем: и ожидается большой контингент из Пицена и Галлии, чтобы позволить нам отклонить законопроекты Катона также о Милоне и Лентуле.

10 февраля информатором Гн. Нерием из Пупиниевой трибы было подано обвинение против Сестия во взяточничестве, а в тот же день неким М. Туллием — в организации беспорядков. Он был болен. Я немедленно отправился, как и был обязан, к нему домой и полностью предложил свои услуги: и это было больше, чем ожидали люди, которые думали, что у меня есть веские причины сердиться на него. Результат таков, что моя крайняя доброта и благодарный нрав стали очевидны как самому Сестию, так и всему миру, и я сдержу свое слово. Но этот же информатор Нерий также назвал комиссарам Гн. Лентула Ватию и Г. Корнелия. В тот же день сенат принял постановление «о том, что политические клубы и ассоциации должны быть распущены и что в отношении них должен быть внесен закон, постановляющий, что те, кто не выйдет из них, будут подлежать тому же наказанию, что и осужденные за беспорядки».

10 февраля я выступил в защиту Бестии по обвинению во взяточничестве перед претором Гн. Домицием, посреди форума и в очень многолюдном суде; и в ходе своей речи я коснулся инцидента с Сестием, который, получив много ран в храме Кастора, был спасен с помощью Бестии. Здесь я воспользовался случаем, чтобы заранее подготовить почву для опровержения обвинений, которые фабрикуются против Сестия, и я воздал ему заслуженную хвалу с сердечного одобрения всех присутствующих. Он сам был очень доволен этим. Я говорю вам это, потому что вы часто советовали мне в своих письмах сохранять дружбу с Сестием. Я пишу это 12 февраля перед рассветом; в день, когда я должен обедать у Помпония по случаю его свадьбы.

Наше положение в других отношениях таково, каким вы, бывало, подбадривали мое уныние, говоря, что оно будет — положение большого достоинства и популярности: это возвращение к старым временам для вас и для меня, достигнутое, брат мой, вашим терпением, высоким характером, лояльностью и, могу добавить, вашими примирительными манерами. Дом Лициния, возле рощи Пизона, снят для вас. Но, как я надеюсь, через несколько месяцев, после 1 июля, вы переедете в свой собственный. Несколько отличных жильцов, Ламии, сняли ваш дом в Каринах. Я не получал от вас писем со времени того, что датировано Ольбией. Я беспокоюсь о том, как вы себя чувствуете и что вас развлекает, но прежде всего хочу увидеть вас самого как можно скорее. Берегите свое здоровье, дорогой брат, и хотя сейчас зима, все же помните, что, в конце концов, вы находитесь на Сардинии.

13 февраля.

IX

АТТИКУ (ВОЗВРАЩАЮЩЕМУСЯ ИЗ ЭПИРА)

АНЦИЙ (АПРЕЛЬ)

Будет восхитительно, если вы приедете навестить нас здесь. Вы обнаружите, что Тираннион удивительно хорошо привел в порядок мои книги, остатки которых лучше, чем я ожидал. Все же я хотел бы, чтобы вы прислали мне пару своих библиотечных рабов, чтобы Тираннион мог использовать их в качестве клейщиков и для другой вспомогательной работы, и скажите им, чтобы они достали тонкий пергамент для изготовления ярлыков, которые, как я думаю, вы, греки, называете «силлибы». Но все это только в том случае, если вам это не доставит неудобств. В любом случае, обязательно приезжайте сами, если можете задержаться на некоторое время в таком месте и сможете убедить Пилию сопровождать вас. Ибо это справедливо, и Туллия хочет, чтобы она приехала. Вот это да! Вы приобрели прекрасный отряд! Ваши гладиаторы, как мне говорят, сражаются превосходно. Если бы вы решили сдавать их в аренду, вы бы покрыли свои расходы за последние два зрелища. Но мы поговорим об этом позже. Обязательно приезжайте и, как вы меня любите, позаботьтесь о библиотечных рабах.

X

Л. ЛУЦЕЮ

АРПИН (АПРЕЛЬ)

Я часто пытался сказать вам лично то, о чем собираюсь написать, но мне мешала своего рода почти деревенская застенчивость. Теперь, когда я не в вашем присутствии, я буду говорить смелее: письмо не краснеет. Я воспламенен невообразимо страстным желанием, и таким, как я думаю, которого мне нечего стыдиться, чтобы в истории, написанной вами, мое имя было заметным и часто упоминалось с похвалой. И хотя вы часто показывали мне, что намерены сделать это, я все же надеюсь, что вы простите мое нетерпение. Ибо стиль вашего сочинения, хотя я всегда возлагал на него самые высокие ожидания, все же превзошел мои надежды и так завладел мной, или, вернее, так разжег мое воображение, что я жаждал как можно скорее запечатлеть свои достижения в вашей истории. Ибо не только мысль о том, что о нас будут говорить будущие века, заставляет меня ухватиться за то, что кажется надеждой на бессмертие, но это также желание в полной мере насладиться при жизни авторитетным выражением вашего суждения, или знаком вашей доброты ко мне, или очарованием вашего гения. Однако, не подумайте, что, так записывая, я не осознаю, под каким тяжелым бременем вы трудитесь в той части истории, которую вы взяли на себя и к этому времени начали писать. Но поскольку я видел, что ваша история Итальянских и Гражданских войн уже почти закончена, и поскольку вы также сказали мне, что уже приступаете к оставшимся частям своей работы, я решил не упускать свой шанс из-за того, что не предложил вам подумать, предпочитаете ли вы вплести рассказ обо мне в основной контекст вашей истории, или же, как это сделали многие греческие писатели — Каллисфен, Фокейская война; Тимей, война Пирра; Полибий, война Нуманции; все из которых отделяли войны, которые я назвал, от своих основных повествований, — вы, подобно им, отделите гражданский заговор от общественных и внешних войн. Что касается меня, я не вижу, чтобы это имело большое значение для моей репутации, но это несколько касается моего нетерпения, чтобы вы не ждали, пока дойдете до соответствующего места, а сразу предвосхитили обсуждение этого вопроса в целом и историю той эпохи. И в то же время, если все ваши мысли заняты одним событием и одним человеком, я могу представить в воображении, насколько полнее будет ваш материал и насколько более тщательно проработан. Я прекрасно осознаю, однако, как мало скромности я проявляю, во-первых, возлагая на вас столь тяжелое бремя (ибо ваши обязательства вполне могут помешать вам выполнить мою просьбу), и, во-вторых, прося вас выставить меня в выгодном свете. Что, если эти сделки, по вашему суждению, не так уж заслуживают похвалы? И все же, в конце концов, человеку, который однажды переступил черту скромности, лучше набраться смелости и быть откровенно наглым. И поэтому я снова и снова прямо прошу вас как хвалить те мои действия в более теплых выражениях, чем вы, возможно, чувствуете, так и в этом отношении пренебречь законами истории. Я прошу вас также в отношении личной приязни, о которой вы писали в определенной вступительной главе в самых приятных и явных выражениях — и которой вы показываете, что были так же неспособны быть отвлеченными, как Геркулес Ксенофонта Удовольствием, — не идти против нее, а уступить своей привязанности ко мне немного больше, чем оправдывает истина. Но если я смогу побудить вас взяться за это, вы будете иметь, я убежден, материал, достойный вашего гения и вашего богатства языка. Ибо с начала заговора до моего возвращения из изгнания мне кажется, что можно было бы составить монографию умеренного размера, в которой вы, с одной стороны, сможете использовать свои специальные знания о гражданских беспорядках, либо распутывая причины революции, либо предлагая средства от зла, порицая при этом то, что, по вашему мнению, заслуживает осуждения, и устанавливая праведность того, что вы одобряете, объясняя принципы, на которых они основаны: а с другой стороны, если вы считаете правильным быть более откровенным (как вы обычно и делаете), вы выявите вероломство, интриги и предательство многих людей по отношению ко мне. Ибо мои превратности судьбы снабдят вас в вашем сочинении большим разнообразием, которое само по себе обладает своего рода очарованием, способным сильно завладеть воображением читателей, когда вы являетесь писателем. Ибо ничто так не подходит для того, чтобы заинтересовать читателя, как разнообразие обстоятельств и превратности судьбы, которые, хотя и противоположны желанным для нас в реальном опыте, сделают чтение очень приятным: ибо спокойное воспоминание о прошлой печали имеет свое собственное очарование. Остальному миру, действительно, у которого не было своих собственных неприятностей и который смотрит на несчастья других без собственного страдания, само чувство жалости является источником удовольствия. Ибо кто из нас не восхищается, хотя и чувствуя при этом некоторое сострадание, сценой смерти Эпаминонда при Мантинее? Он, вы знаете, не позволял вытащить дротик из своего тела, пока ему не сказали в ответ на его вопрос, что его щит в безопасности, так что, несмотря на агонию своей раны, он умер спокойно и со славой. Чей интерес не пробуждается и не поддерживается изгнанием и возвращением Фемистокла? Поистине, простая хронологическая запись анналов имеет для нас очень мало очарования — немногим больше, чем записи в фастах: но сомнительные и разнообразные судьбы человека, часто выдающегося характера, вызывают чувства удивления, ожидания, радости, печали, надежды, страха: если эти судьбы увенчаны славной смертью, воображение удовлетворяется самым захватывающим наслаждением, которое может дать чтение. Поэтому будет больше соответствовать моим желаниям, если вы придете к решению отделить от основного корпуса вашего повествования, в котором вы охватываете непрерывную историю событий, то, что я могу назвать драмой моих действий и судеб: ибо она включает в себя разнообразные акты и меняющиеся сцены как политики, так и обстоятельств. И я не боюсь показаться расставляющим сети для вашей благосклонности льстивыми предложениями, когда заявляю, что желаю быть восхваленным и упомянутым с похвалой вами превыше всех других писателей. Ибо вы не тот человек, чтобы не знать своих собственных сил или не быть уверенным, что те, кто удерживает свое восхищение вами, скорее должны считаться завистливыми, чем те, кто хвалит вас льстецами. И, опять же, я не настолько бессмыслен, чтобы желать быть освященным вечной славой тем, кто, так освящая меня, не получает также для себя славу, которая по праву принадлежит гению. Ибо сам знаменитый Александр не желал быть написанным Апеллесом и иметь свою статую, сделанную Лисиппом превыше всех других, просто из личной благосклонности к ним, а потому что думал, что их искусство будет славой одновременно и им, и ему самому. И, действительно, те художники имели обыкновение делать изображения человека, известного незнакомцам: но если бы таких никогда не существовало, выдающиеся люди все равно были бы не менее выдающимися. Спартанец Агесилай, который не позволял писать свой портрет или делать статую, заслуживает того, чтобы его цитировали в качестве примера не меньше, чем те, кто заботился о таких изображениях: ибо одна брошюра Ксенофонта в похвалу этого царя оказалась гораздо более эффективной, чем все портреты и статуи их всех. И, более того, это больше послужит моему нынешнему ликованию и чести моей памяти, если я найду свой путь в вашу историю, чем если бы я сделал это в истории других, в том, что я выиграю не только от гения писателя — как Тимолеон от гения Тимея, Фемистокл от гения Геродота, — но также от авторитета человека самого выдающегося и хорошо зарекомендовавшего себя характера, и хорошо известного и имеющего первоклассную репутацию за свое поведение в самых важных и весомых государственных делах; так что я буду казаться получившим не только славу, которую Александр во время своего визита в Сигей, как говорили, даровал Ахиллу Гомер, но также весомое свидетельство великого и выдающегося человека. Ибо мне нравится это высказывание Гектора у Невия, который не только радуется, что он «восхвален», но добавляет: «и тем, кто сам был восхвален». Но если я не получу свою просьбу от вас, что равносильно тому, что если вы будете каким-то образом предотвращены — ибо я считаю исключенным, что вы откажете в моей просьбе, — я, возможно, буду вынужден сделать то, что некоторые люди часто осуждали, написать свой собственный панегирик, вещь, в конце концов, которая имеет прецедент многих выдающихся людей. Но от вас не ускользнет, что в сочинении такого рода есть следующие недостатки: люди обязаны, когда пишут о себе, как говорить с большей сдержанностью о том, что достойно похвалы, так и опускать то, что требует порицания. Добавьте к этому, что такое письмо несет меньше убеждения, меньше веса; многие люди, в конце концов, придираются к нему и говорят, что глашатаи на публичных играх более скромны, ибо после того, как возложили венки на других получателей и провозгласили их имена громким голосом, когда наступает их собственная очередь быть награжденными венком перед окончанием игр, они призывают услуги другого глашатая, чтобы они не объявляли себя победителями собственным голосом. Я хочу избежать всего этого, и, если вы возьметесь за мое дело, я избегу этого: и, соответственно, я прошу вас об этой услуге. Но почему, вы можете спросить, когда вы уже часто заверяли меня, что намерены записать в своей книге с предельной тщательностью политику и события моего консульства, я теперь обращаюсь к вам с этой просьбой с такой серьезностью и столькими словами? Причина кроется в том жгучем желании, о котором я говорил в начале своего письма, о чем-то быстром: потому что я в трепете нетерпения, как чтобы люди узнали, кто я есть, из вашей книги, пока я еще жив, так и чтобы я сам при жизни мог в полной мере насладиться своей маленькой долей славы. Что вы намерены делать по этому вопросу, я хотел бы, чтобы вы написали мне, если это не затруднит вас. Ибо если вы возьметесь за эту тему, я соберу некоторые заметки обо всех событиях: но если вы отложите меня на какое-то будущее время, я обсужу этот вопрос с вами. Тем временем не ослабляйте своих усилий и тщательно отполируйте то, что у вас уже есть в работе, и — продолжайте любить меня.

XI.

М. ФАДИЮ ГАЛЛУ

РИМ (МАЙ)

Я только что прибыл из Арпина, когда ваше письмо было доставлено мне; и от того же подателя я получил письмо от Авиания, в котором было это самое щедрое предложение, что, когда он приедет в Рим, он запишет мой долг ему на любой день, который я выберу. Умоляю, поставьте себя на мое место: совместимо ли это с вашей скромностью или моей, сначала обратиться с просьбой о дне, а затем просить об отсрочке более чем на год? Но, мой дорогой Галл, все было бы легко, если бы вы купили вещи, которые я хотел, и только по той цене, которую я желал. Однако покупки, которые, согласно вашему письму, вы сделали, будут не только ратифицированы мной, но и с благодарностью: ибо я прекрасно понимаю, что вы проявили рвение и привязанность при покупке (потому что считали их достойными меня) вещей, которые понравились вам самим — человеку, как я всегда думал, самого взыскательного суждения во всех вопросах вкуса. Тем не менее, я хотел бы, чтобы Дамасипп придерживался своего решения: ибо нет абсолютно ни одной из тех покупок, которые я хотел бы иметь. Но вы, будучи незнакомы с моими привычками, купили четыре или пять из своего выбора по цене, по которой я не ценю никакие статуи в мире. Вы сравниваете своих Вакханок с Музами Метелла. Где сходство? Во-первых, я бы никогда не счел Муз стоящими всех этих денег, и я думаю, что все Музы одобрили бы мое суждение: все же это было бы уместно для библиотеки и в гармонии с моими занятиями. Но Вакханки! Какое место в моем доме для них? Но, скажете вы, они хорошенькие. Я их очень хорошо знаю и часто видел. Я бы поручил вам определенно в случае со статуями, известными мне, если бы я решил на них. Те виды статуй, которые я привык покупать, таковы, что могут украсить место в палестре на манер гимнасиев. Что, опять же, мне, поборнику мира, делать со статуей Марса? Я рад, что не было статуи Сатурна: ибо я бы подумал, что эти две статуи принесли мне долг! Я бы предпочел какое-нибудь изображение Меркурия: я мог бы тогда, полагаю, заключить более выгодную сделку с Аррианом. Вы говорите, что предназначали подставку для стола себе; что ж, если она вам нравится, оставьте ее себе. Но если вы передумали, я, конечно, возьму ее. За деньги, которые вы потратили, действительно, я бы предпочел купить место для остановки в Таррацине, чтобы не быть всегда обузой для моего хозяина. В целом я вижу, что вина на моем вольноотпущеннике, которому я четко поручил купить определенные вещи, а также на Юнии, которого, я думаю, вы знаете, близком друге Авиания. Я построил несколько новых гостиных в миниатюрной колоннаде в моем Тускуланском имении. Я хочу украсить их картинами: ибо если я нахожу удовольствие в чем-то подобном, то это в живописи. Однако, если я должен получить то, что вы купили, я хотел бы, чтобы вы сообщили мне, где они находятся, когда их нужно забрать и каким видом транспорта. Ибо если Дамасипп не придерживается своего решения, я буду искать какого-нибудь потенциального Дамасиппа, даже в убыток.

Что касается того, что вы говорите о доме, то, уезжая из города, я поручил это дело своей дочери Туллии: ибо именно в час моего отъезда я получил ваше письмо. Я также обсудил этот вопрос с вашим другом Никием, потому что он, как вы знаете, близок с Кассием. По возвращении, однако, до того, как я получил ваше последнее письмо, я спросил Туллию, что она сделала. Она сказала, что обращалась к Лицинии (хотя я думаю, что Кассий не очень близок со своей сестрой), и что та сразу сказала, что может рискнуть, в отсутствие своего мужа (Дексий уехал в Испанию), сменить дом без его присутствия и ведома об этом. Я очень рад, что вы так высоко цените общение со мной и мою домашнюю жизнь, чтобы, во-первых, снять дом, который позволил бы вам жить не только рядом со мной, но и абсолютно со мной, и, во-вторых, так спешить с этой сменой места жительства. Но, клянусь жизнью, я не уступаю вам в стремлении к этому устройству. Поэтому я испробую все средства, которые в моих силах. Ибо я вижу выгоду для себя и, действительно, выгоду для нас обоих. Если мне удастся что-то сделать, я дам вам знать. Не забудьте также написать мне ответ обо всем и дайте мне знать, если угодно, когда мне ожидать вас.

XII

М. МАРИЮ (В КУМАХ)

РИМ (ОКТЯБРЬ?)

Если какая-то телесная боль или слабость здоровья помешали вам прийти на игры, я приписываю это судьбе, а не вашей собственной мудрости: но если вы решили, что эти вещи, которыми восхищается остальной мир, достойны лишь презрения, и, хотя ваше здоровье позволило бы это, вы все же не хотели приходить, тогда я радуюсь обоим фактам — что вы были свободны от телесной боли и что у вас хватило здравого смысла презирать то, чем другие беспричинно восхищаются. Только я надеюсь, что какой-то плод вашего досуга будет получен, досуга, действительно, которым у вас была блестящая возможность насладиться в полной мере, видя, что вы остались почти одни в своем прекрасном поместье. Ибо я не сомневаюсь, что в том кабинете, из которого вы открыли окно на Стабийские воды залива и получили вид на Мизен, вы проводили утренние часы тех дней за легким чтением, в то время как те, кто оставил вас там, смотрели обычные фарсы, полусонные. Остальные части дня, также, вы проводили в удовольствиях, которые сами устроили по своему вкусу, в то время как мы должны были терпеть все, что встретило одобрение Спурия Меция. В целом, если хотите знать, игры были самыми великолепными, но не на ваш вкус. Я сужу по своему собственному. Ибо, во-первых, в качестве особой чести по случаю, те актеры вернулись на сцену, которые, как я думал, покинули ее ради своей собственной. Действительно, ваш любимец, мой друг Эзоп, был в таком состоянии, что никто не мог сказать ни слова против его ухода из профессии. Начав читать клятву, голос изменил ему на словах «Если я сознательно обманываю». Зачем мне продолжать историю? Вы знаете все об остальных играх, которые не имели даже того количества очарования, которое обычно имеют игры в умеренном масштабе: ибо зрелище было настолько сложным, что не оставляло места для радостного наслаждения, и я думаю, вам не нужно чувствовать никакого сожаления о том, что вы пропустили его. Ибо какое удовольствие от поезда из шестисот мулов в «Клитемнестре», или трех тысяч чаш в «Троянском коне», или ярко-цветных доспехов пехоты и кавалерии в какой-то битве? Эти вещи вызывали восхищение вульгарных; вам бы они не принесли никакого восторга. Но если в те дни вы слушали своего чтеца Протогена, так долго, по крайней мере, пока он читал что угодно, кроме моих речей, конечно, вы получили гораздо большее удовольствие, чем любой из нас. Ибо я не думаю, что вы хотели видеть греческие или оскские пьесы, особенно потому, что вы можете видеть оскские фарсы в своем сенате там, в то время как вы настолько далеки от того, чтобы любить греков, что обычно даже не пойдете по греческой дороге к своей вилле. Почему, опять же, я должен предполагать, что вас заботит пропуск атлетов, раз вы презирали гладиаторов? в которых даже сам Помпей признается, что потерял свои труды и старания. Остаются две охоты на диких зверей, длящиеся пять дней, великолепные — никто не отрицает — и все же, какое удовольствие может быть для человека утонченного, когда либо слабый человек разрывается чрезвычайно мощным животным, либо великолепное животное пронзается охотничьим копьем? Вещи, которые, в конце концов, если стоят того, чтобы их увидеть, вы часто видели раньше; и я, который присутствовал на играх, не видел ничего хоть сколько-нибудь нового. Последний день был днем слонов, в который было много изумления со стороны вульгарной толпы, но никакого удовольствия вообще. Напротив, было даже вызвано своего рода чувство сострадания и создано своего рода убеждение, что это животное имеет что-то общее с человечеством. Однако, что касается меня, в течение этого дня, пока шли театральные представления, чтобы вы случайно не подумали, что я слишком благословен, я чуть не разорвал легкие, защищая вашего друга Каниния Галла. Но если бы народ был так же снисходителен ко мне, как к Эзопу, я бы, клянусь небом, был рад оставить свою профессию и жить с вами и другими, подобными нам. Дело в том, что я устал от этого раньше, даже когда и возраст, и амбиции подстегивали меня, и когда я мог также отказаться от любой защиты, которая мне не нравилась; но теперь, когда дела обстоят так, как они есть, нет жизни, стоящей того. Ибо, с одной стороны, я не ожидаю никакой выгоды от своего труда; а с другой стороны, я иногда вынужден защищать людей, которые не были мне друзьями, по просьбе тех, перед кем я в долгу. Соответственно, я ищу любой предлог, чтобы наконец управлять своей жизнью по своему собственному вкусу, и я громко аплодирую и решительно одобряю как вас, так и ваш уединенный образ жизни: и что касается ваших редких появлений среди нас, я тем более смиряюсь с этим, потому что, если бы вы были в Риме, мне было бы помешано наслаждаться очарованием вашего общества, как и вам моим, если у меня есть какое-то, из-за подавляющего характера моих обязательств; от которых, если я получу какое-то облегчение — ибо полного освобождения я не ожидаю, — я дам даже вам, кто много лет не изучал ничего другого, некоторые советы о том, что значит жить жизнью культурного наслаждения. Только будьте осторожны, чтобы ухаживать за своим слабым здоровьем и продолжать нынешнюю заботу о нем, чтобы вы могли посещать мои загородные дома и совершать экскурсии со мной в моих носилках. Я написал вам более длинное письмо, чем обычно, от избытка не досуга, а привязанности, потому что, если вы помните, вы просили меня в одном из своих писем написать вам что-нибудь, чтобы вы не чувствовали сожаления о том, что пропустили игры. И если я преуспел в этом, я рад: если нет, я все же утешаю себя этим размышлением, что в будущем вы будете как приходить на игры, так и приходить навестить меня, и не оставите свою надежду на наслаждение зависящей от моих писем.

XIII

МОЕМУ БРАТУ КВИНТУ (В ДЕРЕВНЕ)

РИМ (ФЕВРАЛЬ)

Ваша записка своим сильным языком вызвала это письмо. Ибо что касается того, что фактически произошло в день вашего отъезда, это не дало мне абсолютно никакого предмета для письма. Но как когда мы вместе, мы никогда не теряемся в том, что сказать, так и наши письма должны временами отвлекаться на свободную болтовню. Ну что ж, для начала, свобода тенедийцев получила короткую расправу, никто не говорил за них, кроме меня, Бибула, Калидия и Фавония. Хвалебное упоминание о вас было сделано легатами из Магнезии и Сипила, они говорили, что вы были тем человеком, который один сопротивлялся требованию Л. Сестия Пансы. В остальные дни этого дела в сенате, если произойдет что-то, что вы должны знать, или даже если ничего не будет, я буду писать вам что-то каждый день. 12-го числа я не подведу вас или Помпония. Поэмы Лукреция, как вы говорите, — с множеством вспышек гения, но очень технические. Но когда вы вернетесь, . . . если вам удастся прочитать «Эмпедокла» Саллюстия, я буду считать вас героем, хотя едва ли человеком.
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МОЕМУ БРАТУ КВИНТУ (В БРИТАНИИ)

ARPINUM AND ROME, 28 SEPTEMBER

После необычайной жары — я никогда не помню большей жары — я освежился в Арпине и наслаждался крайней прелестью реки в дни игр, оставив своих соплеменников под присмотром Филотима. Я был в Аркане 10 сентября. Там я нашел Месцидия и Филоксена и увидел воду, для которой они делали русло недалеко от вашей виллы, бегущую довольно хорошо, особенно учитывая крайнюю засуху, и они сказали, что собираются собрать ее в гораздо большем изобилии. С Герусом все в порядке. В вашем Манилианском имении я наткнулся на Дифила, превосходящего самого себя в медлительности. Тем не менее, ему нечего было строить, кроме бань, прогулочной дорожки и птичника. Мне очень понравилась эта вилла, потому что ее мощеная колоннада придает ей вид очень большого достоинства. Я никогда не ценил этого до сих пор, когда сама колоннада была полностью открыта, а колонны отполированы. Все зависит — и я позабочусь об этом — от того, чтобы штукатурка была сделана красиво. Тротуары, казалось, были хорошо уложены. Некоторые из потолков мне не понравились, и я приказал их изменить. Что касается места, в котором, как вы пишете, должен быть построен небольшой вестибюль — а именно, в колоннаде, — мне больше понравилось так, как есть. Ибо я не думал, что места достаточно для вестибюля; да и не принято иметь его, за исключением тех зданий, которые имеют больший двор; да и к нему нельзя было бы пристроить спальни и апартаменты такого рода. Как есть, благодаря самой красоте сводчатого потолка, он послужит восхитительной летней комнатой. Однако, если вы думаете иначе, напишите ответ как можно скорее. В бане я перенес горячую камеру в другой угол раздевалки, потому что она была расположена так, что ее паровая труба находилась непосредственно под спальнями. Спальню приличного размера и высокую зимнюю я очень оценил, ибо они были просторными и хорошо расположенными — на стороне прогулочной дорожки, ближайшей к бане. Дифил расположил колонны не перпендикулярно и не напротив друг друга. Их, конечно, он снимет; он научится когда-нибудь использовать отвес и меру. В целом, я надеюсь, работа Дифила будет завершена через несколько месяцев: ибо Цезий, который был со мной в то время, очень внимательно следит за ним.

Оттуда я отправился прямо по Витулярской дороге к вашему Фуфидиану, поместью, которое мы купили для вас несколько недель назад в Арпине за 100 000 сестерциев (около 800 фунтов). Я никогда не видел более тенистого места летом — источники воды во многих его частях, да еще и в изобилии. Короче говоря, Цезий думал, что вы легко оросите пятьдесят югеров луговой земли. Что касается меня, я могу заверить вас в этом, что больше по моей части, что у вас будет вилла удивительно приятная, с добавлением рыбного пруда, бьющих фонтанов, палестры и кустарника. Мне говорят, что вы хотите сохранить это поместье Бовиллы. Вы решите, как считаете нужным. Кальв сказал, что, даже если контроль над водой будет отнят у вас и право отвода ее будет установлено продавцом, и таким образом на эту собственность будет наложено обременение, мы все же могли бы сохранить цену в случае, если захотим продать. Он сказал, что договорился с вами выполнить работу по три сестерция за фут, и что он прошел ее шагами и сделал три мили. Мне показалось больше. Но я гарантирую, что деньги нигде не могли быть лучше вложены. Я посылал за Циллоном из Венафра, но в тот же день четверо его товарищей по службе и учеников были раздавлены обвалом туннеля в Венафре. 23 сентября я был в Латерии. Я осмотрел дорогу, которая показалась мне настолько хорошей, что почти похожа на шоссе, за исключением ста пятидесяти шагов — ибо я сам измерил ее от маленького моста у храма Фурины в направлении Сатрикума. Там они положили пыль, а не гравий (это будет изменено), и эта часть дороги представляет собой очень крутой подъем. Но я понял, что ее нельзя провести в другом направлении, особенно потому, что вы не хотели, чтобы она проходила через собственность Локусты или Варрона. Последний один сделал дорогу очень хорошо там, где она огибала его собственную собственность. Локуста не трогал ее; но я зайду к нему в Риме и думаю, что смогу расшевелить его, и в то же время я думаю, что спрошу М. Таруса, который сейчас в Риме и который, как мне говорят, обещал позволить вам сделать это, о проведении водотока через его собственность. Я очень одобрил вашего управляющего Никефория и спросил его, какие приказы вы дали насчет того небольшого здания в Латерии, о котором вы говорили мне. Он ответил мне, что сам заключил контракт на выполнение работы за шестнадцать сестерциев (около 128 фунтов), но что вы впоследствии внесли много дополнений к работе, но ничего к цене, и что он поэтому отказался от нее. Я вполне одобряю, клянусь Геркулесом, ваше внесение дополнений, которые вы решили сделать; хотя вилла в том виде, в каком она есть, кажется, имеет вид философа, призванного упрекнуть экстравагантность других вилл. И все же, в конце концов, это дополнение будет приятным. Я похвалил вашего ландшафтного садовника: он так покрыл все плющом, как фундаментную стену виллы, так и пространства между колоннами прогулки, что, клянусь словом, те греческие статуи казались занятыми причудливым садоводством и демонстрирующими плющ. Наконец, ничто не может быть прохладнее и мшистее, чем раздевалка бани. Это почти все, что я должен сказать о деревенских делах. Садовник, действительно, а также Филотим и Цинций подгоняют украшение вашего городского дома; но я также часто заглядываю туда сам, так как могу делать это без труда. Поэтому не беспокойтесь об этом вовсе.

Что касается того, что вы всегда спрашиваете меня о своем сыне, конечно, я «извиняю вас»; но я должен попросить вас «извинить» и меня, ибо я не допускаю, что вы любите его больше, чем я. И о, если бы он был со мной эти последние несколько дней в Арпине, как он сам стремился быть, и как я не меньше хотел! Что касается Помпонии, пожалуйста, напишите и скажите, что, когда я уезжаю из города куда-нибудь, она должна ехать со мной и привозить мальчика. Я сотворю чудеса с ним, если получу его в свое распоряжение, когда буду свободен: ибо в Риме нет времени дышать. Вы знаете, я раньше обещал сделать это бесплатно. Чего вы ожидаете с такой наградой, которую вы обещаете мне? Теперь я перехожу к вашим письмам, которые я получил в нескольких пакетах, когда был в Арпине. Ибо я получил три от вас в один день, и, действительно, как казалось, отправленные вами в одно и то же время — одно значительной длины, в котором вашим первым пунктом было то, что мое письмо к вам было датировано раньше, чем письмо к Цезарю. Оппий временами не может помочь этому: причина в том, что, договорившись отправить почтальонов и получив письмо от меня, он задерживается чем-то, что всплывает, и вынужден отправлять их позже, чем намеревался; и я не беру на себя труд менять день на письме, которое однажды вручил ему. Вы пишете о чрезвычайной привязанности Цезаря к нам. Эту привязанность вы должны со своей стороны поддерживать теплой, а я со своей буду стараться увеличить ее всеми средствами, которые в моих силах. О Помпее я внимательно действую и буду продолжать действовать, как вы советуете. Что мое разрешение вам остаться дольше является желанным, хотя я скорблю о вашем отсутствии и очень скучаю по вам, я все же отчасти рад. Что вы можете думать, вызывая таких людей, как Гипподам и некоторые другие, я не понимаю. Нет ни одного из этих парней, который не ожидал бы от вас подарка, равного пригородному поместью. Однако нет причин для того, чтобы вы классифицировали моего друга Требация с ними. Я послал его к Цезарю, и Цезарь сделал все, что я ожидал. Если он не сделал совсем того, что ожидал он сам, я не обязан компенсировать ему это, и я, в свою очередь, освобождаю и оправдываю вас от всех претензий с его стороны. Ваше замечание, что вы с каждым днем становитесь большим любимцем Цезаря, является источником непреходящего удовлетворения для меня. Что касается Бальба, который, как вы говорите, способствует этому положению вещей, он зеница моего ока. Я действительно рад, что вы и мой друг Требоний нравитесь друг другу. Что касается того, что вы говорите о военном трибунате, я, действительно, просил о нем определенно для Курция, и Цезарь ответил определенно, сказав, что один есть в распоряжении Курция, и упрекнул меня за мою скромность в просьбе. Если я просил об одном для кого-то еще — как я сказал Оппию написать и сказать Цезарю — я совсем не буду раздражен отказом, так как те, кто докучает мне письмами, раздражены отказом от меня. Мне нравится Курций, как я сказал ему, не только потому, что вы просили меня сделать это, но и из-за характера, который вы дали ему; ибо из вашего письма я понял рвение, которое он проявил для моего восстановления. Что касается британской экспедиции, я заключаю из вашего письма, что у нас нет повода ни для страха, ни для ликования. Что касается общественных дел, о которых вы хотите, чтобы Тирон написал вам, я писал вам до сих пор несколько более небрежно, чем обычно, потому что знал, что все события, малые или великие, сообщаются Цезарю. Я теперь ответил на ваше самое длинное письмо.

Теперь послушайте, что я должен сказать на ваше маленькое. Первый пункт — о письме Клодия к Цезарю. В этом деле я одобряю политику Цезаря, в том, что он не уступил вашей просьбе настолько, чтобы написать ни единого слова этой Фурии. Следующая вещь — о речи Кальвенция «Мария». Я удивлен, что вы говорите, что думаете, что я должен ответить на нее, особенно потому, что, хотя никто, вероятно, не будет читать эту речь, если я не напишу ответ на нее, каждый школьник учит мою против него как упражнение. Мои книги, все из которых вы ожидаете, я начал, но не могу закончить их еще несколько дней. Речи за Скавра и Планция, о которых вы требуете, я закончил. Поэму к Цезарю, которую я начал, я сократил. Я напишу то, о чем вы просите меня, так как ваши поэтические источники иссякают, как только у меня будет время.

Теперь о третьем письме. Это очень приятная и желанная новость — услышать от вас, что Бальб скоро приедет в Рим, и так хорошо сопровождаемый! и будет оставаться со мной постоянно до 15 мая. Что касается того, что вы призываете меня в том же письме, как и во многих предыдущих, к амбициям и труду, я, конечно, буду делать, как вы говорите: но когда я смогу насладиться какой-то реальной жизнью?

Ваше четвертое письмо достигло меня 13 сентября, датированное 10 августа из Британии. В нем не было ничего нового, кроме вашей Эригоны, и если я получу ее от Оппия, я напишу и скажу вам, что я думаю о ней. Я не сомневаюсь, что она мне понравится. О да! Я почти забыл заметить насчет человека, который, как вы говорите в своем письме, написал Цезарю об аплодисментах, данных Милону — я не против того, чтобы Цезарь думал, что они были как можно более теплыми. И фактически так оно и было, и все же те аплодисменты, которые даются ему, кажутся в некотором смысле данными мне.

Я также получил очень старое письмо, но которое поздно попало мне в руки, в котором вы напоминаете мне о храме Теллуса и колоннаде Катула. Оба эти дела активно выполняются. У храма Теллуса я даже поместил вашу статую. Так, опять же, что касается вашего напоминания о пригородной вилле и садах, я никогда не был очень увлечен ими, и теперь мой городской дом имеет все очарование такого места для отдыха. По прибытии в Рим 18 сентября я обнаружил крышу на вашем доме законченной: часть над гостиными, которую вы не хотели иметь с множеством фронтонов, теперь изящно наклоняется к крыше нижней колоннады. Наш мальчик, в мое отсутствие, не переставал работать со своим учителем риторики. У вас нет причин беспокоиться о его образовании, ибо вы знаете его способности, а я вижу его прилежание. Все остальное я беру на себя гарантировать, с полным осознанием того, что я обязан сделать это хорошо.

Пока что есть три стороны, преследующие Габиния: во-первых, Л. Лентул, сын фламина, который подал обвинение в оскорблении величества; во-вторых, Тиб. Нерон с хорошими именами в поддержку своего обвинения; в-третьих, трибун Г. Меммий совместно с Л. Капитоном. Он подошел к стенам города 19 сентября, лишенный достоинства и в высшей степени запущенный. Но в нынешнем состоянии судов я не решаюсь быть уверенным в чем-либо. Поскольку Катон нездоров, он еще не был официально обвинен в вымогательстве. Помпей очень старается убедить меня примириться с ним, но пока что он еще совсем не преуспел, да и, если я сохраню хоть крупицу свободы, не преуспеет. Я очень жду письма от вас. Вы говорите, что вам сказали, что я был участником коалиции консульских кандидатов — это ложь. Компакты, заключенные в той коалиции, впоследствии обнародованные Меммием, были такого рода, что ни один лояльный человек не должен был быть их участником; в то же время я не мог быть участником коалиции, из которой был исключен Мессалла, который полностью удовлетворен моим поведением во всех деталях, как, я думаю, и Меммий. Самому Домицию я оказал много услуг, которые он желал и просил у меня. Я обязал Скавра своей защитой. Пока что очень неясно, когда будут выборы и кто будет консулами.

Как раз когда я запечатывал это письмо, прибыли гонцы от тебя и от Цезаря (20 сентября), проделав путь за двадцать дней. Как же я волновался! Как болезненно отозвалось во мне самое любезное письмо Цезаря! Но чем любезнее оно было, тем больше скорби причинила мне его утрата. Но перейду к твоему письму. Прежде всего, я вновь подтверждаю свое одобрение твоего пребывания там, тем более что, по твоим словам, ты советовался об этом с Цезарем. Меня удивляет, что Оппий имеет дело с Публием, ибо я советовал этого не делать. Далее в письме ты пишешь, что я должен стать легатом при Помпее 13 сентября: я ничего об этом не слышал и писал Цезарю, что ни Вибуллий, ни Оппий не передали его поручение Помпею относительно моего пребывания дома. Почему — не знаю. Впрочем, именно я удержал Оппия от этого, поскольку именно Вибуллий должен был играть ведущую роль в этом деле: ведь с ним Цезарь общался лично, а с Оппием — только письменно. У меня, право, не может быть «задних мыслей» в делах, связанных с Цезарем. Он идет сразу после тебя и наших детей в моем уважении, и не намного после. Думаю, я действую здесь со всей рассудительностью, ибо у меня к тому времени были веские причины, хотя теплое личное чувство, несомненно, также влияет на меня.

Как только я написал эти последние слова — которые написаны моей собственной рукой, — твой мальчик пришел ко мне обедать, так как Помпония обедала не дома. Он дал мне прочитать твое письмо, которое получил незадолго до этого, — поистине аристофановская смесь шутки и серьезности, которая меня очень очаровала. Он передал мне также твое второе письмо, в котором ты велишь ему держаться рядом со мной как наставнику. Как же он был рад этим письмам! И я тоже. Ничего не может быть привлекательнее этого мальчика, ничего более привязчивого ко мне! — Это, чтобы объяснить, почему письмо написано другим почерком, я продиктовал Тирону за обедом.

Твое письмо очень порадовало Анналиса, поскольку показало, что ты принимаешь живое участие в его делах, и при этом помогло ему исключительно откровенным советом. Публий Сервилий Старший, основываясь на письме, которое, по его словам, он получил от Цезаря, объявляет себя весьма обязанным тебе за то, что ты говорил с величайшей добротой и искренностью о его преданности Цезарю. После моего возвращения в Рим из Арпина мне сказали, что Гипподам отправился к тебе. Не могу сказать, что я был удивлен тем, что он поступил столь невежливо, отправившись к тебе без письма от меня: я скажу лишь, что был раздражен. Ибо я давно решил, исходя из выражения в твоем письме, что если у меня будет что-то, что я захочу передать тебе с особой осторожностью, я дам это ему: ведь, по правде говоря, в такое письмо, как это, которое я посылаю тебе обычным путем, я обычно не вкладываю ничего, что, попав в определенные руки, могло бы стать источником неприятностей. Я приберегаю себя для Минуция, Сальвия и Лабеона. Лабеон либо отправится поздно, либо останется здесь совсем. Гипподам даже не спросил меня, может ли он что-то для меня сделать. Т. Пенарий прислал мне любезное письмо о тебе: говорит, что он чрезвычайно очарован твоими литературными занятиями, беседой и, прежде всего, твоими обедами. Он всегда был моим любимцем, и я часто вижусь с его братом. Поэтому продолжай, как начал, допускать этого молодого человека в свой круг общения.

Поскольку это письмо находилось у меня в работе много дней из-за задержки гонцов, я записывал в него много разного в свободное время, как, например, следующее: Тит Аниций не раз упоминал мне, что не колеблясь купил бы для тебя загородное поместье, если бы нашел подходящее. В этих его замечаниях меня удивляют две вещи: во-первых, что, когда ты пишешь ему о покупке загородного поместья, ты не только не пишешь мне об этом, но даже пишешь в противоположном смысле; и, во-вторых, что, написав ему, ты совершенно забываешь о его письмах, которые ты показывал мне в Тускуле, и столь же совершенно — о правиле Эпихарма: «Заметь, как он обошелся с другим»: по сути, ты совсем забыл, как я думаю, урок, переданный выражением его лица, его разговором и его духом. Но это твое дело. Что касается загородного поместья, обязательно дай мне знать о своих пожеланиях и в то же время позаботься, чтобы этот субъект не втянул тебя в неприятности. Что еще мне сказать? Что-нибудь? Да, есть вот что: Габиний въехал в город ночью 27 сентября, и сегодня, в два часа, когда он должен был предстать перед судом по обвинению в оскорблении величия в соответствии с эдиктом К. Альфия, он был почти раздавлен великой и единодушной демонстрацией народной ненависти. Ничто не могло превзойти его унизительное положение. Впрочем, Пизон идет следом за ним. Поэтому я подумываю о том, чтобы ввести удивительный эпизод в мою вторую книгу — Аполлон объявляет на совете богов, каким должно быть возвращение двух полководцев, один из которых потерял, а другой продал свою армию. Из Британии у меня есть письмо Цезаря от 1 сентября, которое дошло до меня 27-го, вполне удовлетворительное, насколько это касается британской экспедиции, в котором, чтобы я не удивлялся, что не получил письма от тебя, он сообщает мне, что тебя не было с ним, когда он достиг побережья. На это письмо я не ответил, даже формальным поздравлением, из-за его траура. Много, много пожеланий, дорогой брат, твоего здоровья.

XV

П. ЛЕНТУЛУ СПИНТЕРУ (В КИЛИКИЮ)

РИМ (ОКТЯБРЬ)

М. ЦИЦЕРОН желает самого теплого приветствия П. Лентулу, императору. Твое письмо было мне очень приятно, из него я понял, что ты полностью оценил мою преданность тебе: ибо зачем использовать слово «доброта», когда даже само слово «преданность» со всеми его торжественными и священными ассоциациями кажется слишком слабым, чтобы выразить мои обязательства перед тобой? Что касается твоих слов о том, что мои услуги тебе приняты с благодарностью, то это ты в своей переполняющей тебя привязанности делаешь вещи, которые невозможно опустить без преступной небрежности, заслуживающими даже благодарности. Однако мои чувства к тебе были бы гораздо более полно известны и заметны, если бы все это время, что мы были разлучены, мы были вместе, и вместе в Риме. Ибо именно в том, что ты объявляешь своим намерением сделать — на что никто не способен лучше, и чего я уверенно жду от тебя, — то есть в выступлениях в сенате и во всех сферах общественной жизни и политической деятельности, мы вместе занимали бы очень сильную позицию (каковы мои чувства и позиция в отношении политики, я объясню вкратце и отвечу на вопросы, которые ты задаешь), и, во всяком случае, я нашел бы в тебе сторонника, одновременно наиболее тепло привязанного и наделенного высшей мудростью, в то время как во мне ты нашел бы советника, возможно, не самого неумелого в мире, и, по крайней мере, верного и преданного твоим интересам. Однако ради тебя самого, конечно, я радуюсь, как и обязан, что тебя приветствовали титулом императора и что ты удерживаешь свою провинцию и победоносную армию после успешной кампании. Но, безусловно, если бы ты был здесь, ты бы в полной мере и более непосредственно насладился плодами услуг, которые я обязан тебе оказать. Более того, мстя тем, кого ты знаешь в некоторых случаях как своих врагов, потому что ты отстаивал дело моего возвращения, а в других — как завистников блестящему положению и славе, которые принесла тебе эта мера, я оказал бы тебе огромную услугу как твой соратник. Однако тот вечный враг своих собственных друзей, который, несмотря на то, что был удостоен высочайших комплиментов с твоей стороны, выбрал именно тебя объектом своего бессильного и дряхлого насилия, избавил меня от хлопот, наказав самого себя. Ибо он предпринял попытки, раскрытие которых лишило его не только политического положения, но и всякой свободы действий. И хотя я предпочел бы, чтобы ты приобрел опыт только на моем примере, а не на своем собственном, все же посреди своего сожаления я рад, что ты узнал, чего стоит верность человечества, ценой не слишком большой для себя, что я узнал ценой чрезмерной боли. И я думаю, что теперь мне представилась возможность, отвечая на вопросы, которые ты мне адресовал, также объяснить всю мою позицию и взгляды. Ты говоришь в своем письме, что тебя проинформировали, что я примирился с Цезарем и Аппием, и добавляешь, что не находишь в этом никакой вины. Но ты выражаешь желание узнать, что побудило меня защищать и хвалить Ватиния. Чтобы сделать мое объяснение более ясным, я должен немного вернуться назад в изложении моей политики и ее оснований.

Что ж, Лентул! Сначала — после успеха твоих усилий по моему возвращению — я считал себя восстановленным не только в правах перед друзьями, но и перед Республикой; и, видя, что я обязан тебе привязанностью, почти превосходящей веру, и всякого рода услугами, какими бы великими и редкими они ни были, которые могли быть оказаны твоей особе, я думал, что по отношению к Республике, которая так помогла тебе в моем восстановлении, я, по крайней мере, обязан испытывать то чувство, которое я в старые времена проявлял просто из долга, лежащего на всех гражданах в равной степени, а не как обязательство, возникшее из какой-то особой доброты ко мне. Что таковы были мои чувства, я заявил в сенате, когда ты был консулом, и ты сам имел полное представление о них в наших беседах и дискуссиях. И все же с самого начала мои чувства были задеты многими обстоятельствами, когда, при обсуждении тобой вопроса о полном восстановлении моего положения, я обнаружил скрытую ненависть одних и двусмысленную привязанность других. Ибо ты не получил поддержки ни от тех, ни от других в отношении меня, что было для меня досадно: но гораздо более досадным был тот факт, что они имели обыкновение на моих глазах так обнимать, ласкать, лелеять и целовать моего врага — моего ли? скорее врага законов, судов, мира, своей страны, всех честных людей! — что они не то чтобы разожгли мою желчь, ибо я полностью утратил ее, но вообразили, что разожгли. В этих обстоятельствах, тщательно изучив, насколько это возможно для человеческой благоразумности, все мое положение и взвесив все пункты счета, я пришел к окончательному результату всех моих размышлений, который, насколько смогу, я сейчас вкратце изложу тебе.

Если бы я видел Республику в руках плохих или распутных граждан, как мы знаем, это случалось во время господства Цинны и в некоторых других случаях, я бы не стал под давлением, я не говорю о наградах, которые меньше всего могут на меня повлиять, но даже об опасности, которой, в конце концов, движимы самые храбрые люди, примыкать к их партии, даже если бы их услуги мне были самого высокого рода. Как бы то ни было, видя, что ведущим государственным деятелем в Республике был Помпей, человек, который завоевал эту власть и славу самыми выдающимися заслугами перед государством и самыми славными достижениями, и чье положение я поддерживал с юности, а в бытность претором и консулом был также активным поборником, и видя, что этот же государственный деятель помогал мне, лично весом своего влияния и выражением своего мнения, а в союзе с тобой — своими советами и рвением, и что он считал моего врага своим собственным высшим врагом в государстве, я не думал, что мне нужно бояться упрека в непоследовательности, если в некоторых своих сенатских голосованиях я несколько изменил свою точку зрения и внес свое рвение в продвижение достоинства самого выдающегося человека, которому я обязан высочайшими обязательствами. В это чувство я был вынужден включить и Цезаря, как ты видишь, ибо их политика и положение были неразрывно связаны. Здесь на меня сильно повлияли две вещи: старая дружба, которую, как ты знаешь, я и мой брат Квинт имели с Цезарем, и его собственная доброта и щедрость, о чем мы недавно получили ясные и недвусмысленные доказательства как его письмами, так и личным вниманием. На меня также сильно повлияла сама Республика, которая, как мне казалось, требовала, особенно учитывая блестящие успехи Цезаря, чтобы с этими людьми не поддерживалась вражда, и, более того, самым решительным образом запрещала ее. Более того, испытывая эти чувства, я был прежде всего потрясен обещанием, которое Помпей дал за меня Цезарю, а мой брат — Помпею. Кроме того, я был вынужден принять во внимание государственную максиму, так божественно выраженную нашим учителем Платоном: «Каковы главные люди в республике, таковы обычно и другие граждане». Я вспомнил, что в мое консульство, с самого 1-го января, была заложена такая основа для поощрения сената, что никто не должен был удивляться, что 5 декабря в этом доме было столько духа и такое командное влияние. Я также помню, что когда я стал частным лицом вплоть до консульства Цезаря и Бибула, когда высказанные мной мнения имели большой вес в сенате, чувство среди всех лоялистов было неизменным. Впоследствии, пока ты удерживал провинцию Ближняя Испания с империем, а в Республике не было настоящих консулов, а были лишь торговцы провинциями, лишь рабы и агенты мятежа, случай бросил мою голову как яблоко раздора посреди враждующих фракций и гражданских распрей. И в тот час опасности, хотя со стороны сената было проявлено удивительное единодушие, со стороны всей Италии — превосходящее веру, а со стороны всех лоялистов — беспримерное, в выступлении в мою защиту, я не буду говорить, что произошло — ибо вина лежит на многих и имеет различные оттенки гнусности, — я скажу лишь вкратце, что не рядовые граждане, а лидеры предали меня. И в этом деле, хотя некоторая вина лежит на тех, кто не защитил меня, не меньшая лежит на тех, кто бросил меня: и если те, кто испугался, заслуживают упрека, если такие есть, то еще больше заслуживают порицания те, кто притворялся испуганным. Во всяком случае, мою политику справедливо хвалят за то, что я отказался позволить моим согражданам (сохраненным мной и страстно желающим сохранить меня) быть выставленными без лидеров против вооруженных рабов, и за то, что предпочел, чтобы стало очевидно, какая сила могла бы быть в единодушии лоялистов, если бы им позволили отстаивать мое дело до того, как я пал, когда после этого падения они оказались достаточно сильны, чтобы поднять меня снова. И истинные чувства этих людей ты не только имел проницательность увидеть, выдвигая мое дело, но и силу поощрять и поддерживать в них жизнь. В продвижении этой меры — я не только не буду отрицать, но всегда буду помнить и с радостью провозглашать это — ты нашел определенных людей самого высокого ранга, более мужественных в обеспечении моего восстановления, чем они были в сохранении меня от падения: и, если бы они решили сохранить этот настрой, они восстановили бы свое собственное командное положение вместе с моим спасением. Ибо когда дух лоялистов был обновлен твоим консульством, и они были выведены из своего смятения крайней твердостью и прямотой твоего официального поведения; когда, прежде всего, была обеспечена поддержка Помпея; и когда Цезарь, также со всем престижем своих блестящих достижений, после того как был удостоен уникальных и беспрецедентных знаков отличия и комплиментов со стороны сената, теперь поддерживал достоинство дома, не могло быть возможности для нелояльного гражданина оскорбить Республику.

Но теперь заметь, я прошу, что произошло на самом деле. Прежде всего, тот нарушитель женских обрядов, который не выказал большего уважения к Благой Богине, чем к своим трем сестрам, получил иммунитет голосами тех людей, которые, когда трибун хотел посредством судебного иска взыскать штрафы с мятежного гражданина силами лоялистов, лишили Республику того, что было бы в будущем самым блестящим прецедентом для наказания мятежа. И эти же лица, в случае с памятником, который, правда, не был моим — ибо он был воздвигнут не на доходы от добычи, выигранной мной, и я не имел к нему никакого отношения, кроме как выдал контракт на его строительство, — ну, они позволили этому памятнику сената быть заклейменным именем врага народа и надписью, написанной кровью. То, что эти люди желали моего спасения, вызывает мою живейшую благодарность, но я хотел бы, чтобы они не решили принимать во внимание мое голое спасение, как врачи, а, как тренеры, мою силу и цвет лица тоже! Как бы то ни было, подобно тому как Апеллес довел голову и бюст своей Венеры до совершенства самым искусным мастерством, но оставил остальное тело в грубом виде, так и некоторые лица проявили усердие только в отношении моей головы, а остальное мое тело оставили незаконченным и необработанным. И все же в этом деле я обманул ожидания не только завистников, но и откровенно враждебных, которые ранее составили неверное мнение на примере Квинта Метелла, сына Луция — самого энергичного и галантного человека в мире, и, по моему мнению, превосходящего мужеством и твердостью, — который, как говорят люди, был очень подавлен и обескуражен после своего возвращения из изгнания. Теперь, во-первых, нас просят поверить, что человек, который принял изгнание с полной готовностью и удивительной жизнерадостностью и никогда не прилагал никаких усилий, чтобы быть отозванным, был сломлен духом из-за дела, в котором он проявил больше твердости и постоянства, чем кто-либо другой, даже чем выдающийся М. Скавр! Но, опять же, отчет, который они получили, или, скорее, догадки, в которые они предавались относительно него, они теперь перенесли на меня, воображая, что я буду более чем обычно сломлен духом: тогда как, на самом деле, Республика внушала мне даже большее мужество, чем я когда-либо имел прежде, давая понять, что я — тот единственный гражданин, без которого она не может обойтись; и тем фактом, что в то время как законопроект, предложенный только одним трибуном, отозвал Метелла, все государство присоединилось как один человек, отзывая меня — сенат вел путь, вся Италия следовала за ним, восемь трибунов опубликовали законопроект, консул поставил вопрос на центуриатном собрании, все сословия и отдельные лица настаивали на этом, по сути, со всеми силами, которые были в его распоряжении. И не то чтобы я впоследствии делал какие-то претензии, или делаю их по сей день, которые могут справедливо оскорбить кого-либо, даже самого злобного: мое единственное усилие состоит в том, чтобы я не подвел ни своих друзей, ни тех, кто более отдаленно связан со мной, ни в активной службе, ни в совете, ни в личных усилиях. Этот образ жизни, возможно, оскорбляет тех, кто фиксирует свои глаза на блеске и показухе моего профессионального положения, но не способен оценить его тревоги и трудоемкость.

Опять же, они не скрывают своего недовольства на том основании, что в речах, которые я произношу в сенате в похвалу Цезарю, я отхожу от своей старой политики. Но, давая объяснения по пунктам, которые я изложил тебе некоторое время назад, я не буду откладывать до последнего следующее, которого я уже коснулся. Ты не найдешь, мой дорогой Лентул, настроений лоялистов такими же, какими ты их оставил — укрепленными моим консульством, страдающими от рецидивов впоследствии, подавленными до твоего консульства, возрожденными тобой: они теперь были брошены теми, чей долг был поддерживать их: и этот факт они, которые в старом положении вещей, как оно существовало в наши дни, назывались Оптиматами, не только заявляют взглядом и выражением лица, с помощью которых легче всего поддерживается ложное притворство, но и доказывали снова и снова своими реальными симпатиями и голосами. Соответственно, весь взгляд и цель мудрых граждан, какими я желаю как быть, так и считаться, должны были претерпеть изменение. Ибо это максима того же великого Платона, которого я решительно считаю своим учителем: «Поддерживай политическую полемику только до тех пор, пока ты можешь убедить своих сограждан в ее справедливости: никогда не применяй насилие к родителю или отечеству». Он, правда, приводит это как свой мотив для того, чтобы воздержаться от политики, потому что, обнаружив афинский народ почти в состоянии слабоумия и видя, что им нельзя управлять убеждением или чем-либо, кроме принуждения, в то время как он сомневался в возможности убеждения, он смотрел на принуждение как на преступление. Мое положение было иным в этом: поскольку народ не был в состоянии слабоумия, и вопрос об участии в политике для меня не был открытым, я был связан по рукам и ногам. И все же я радовался, что мне было позволено в одном и том же деле поддерживать политику, одновременно выгодную для меня и приемлемую для каждого лоялиста. Дополнительным мотивом была памятная и почти сверхчеловеческая доброта Цезаря ко мне и моему брату, который таким образом заслужил бы мою поддержку, что бы он ни предпринял; в то время как сейчас, учитывая его большой успех и его блестящие победы, он, казалось бы, даже если бы не вел себя со мной так, как он это делал, требовал бы панегирика от меня. Ибо я хочу, чтобы ты верил, что, отбросив тебя, кто был автором моего возвращения, нет никого, чьими добрыми услугами я не только признался бы, но и радовался бы быть так сильно связанным.

Объяснив тебе это дело, на вопросы, которые ты задаешь о Ватинии и Крассе, легко ответить. Ибо, поскольку ты замечаешь об Аппии, как и о Цезаре, «что не находишь никакой вины», я могу только сказать, что рад, что ты одобряешь мою политику. Но что касается Ватиния, во-первых, в промежутке было достигнуто примирение через Помпея, сразу после его избрания на преторство, хотя я, правда, оспаривал его кандидатуру в некоторых очень сильных речах в сенате, и все же не столько ради нападок на него, сколько ради защиты и комплиментов Катону. Опять же, позже последовала очень настойчивая просьба от Цезаря, чтобы я взял на себя его защиту. Но мою причину свидетельствовать о его характере я прошу тебя не спрашивать, ни в случае с этим ответчиком, ни с другими, чтобы я не ответил тем же, спрашивая тебя о том же, когда ты вернешься домой: хотя я могу сделать это еще до твоего возвращения: ибо помни, за кого ты посылал характеристику с края света. Однако не бойся, ибо те же самые лица восхваляются мной и будут продолжать быть таковыми. И все же, в конце концов, был также мотив, побуждающий меня взяться за его защиту, о чем во время суда, когда я выступал за него, я заметил, что делаю именно то, что паразит в «Евнухе» советовал капитану сделать:

«Как часто она называет Федрия, ты отвечай
Памфилой. Если она когда-нибудь предложит:
«Давай пригласим Федрия на наш пир»:
Ты скажешь: «И давай позовем Памфилу
Спеть песню». Если она будет хвалить его внешность,
Ты хвали ее, чтобы соответствовать им: и, в конце концов,
Плати тем же, чтобы ты мог ужалить ее душу».








Поэтому я спросил присяжных, поскольку некоторые люди высокого ранга, которые также оказали мне очень большие услуги, были очень влюблены в моего врага и часто на моих глазах в сенате то отводили его в сторону для серьезной консультации, то обнимали его фамильярно и весело — поскольку у этих людей был свой Публий, предоставить мне другого Публия, в чьем лице я мог бы ответить на легкую атаку умеренным ретортом. И, действительно, я часто держу свое слово, с одобрения богов и людей. Столько о Ватинии. Теперь о Крассе. Я думал, что сделал много, чтобы обеспечить его благодарность, стерев ради всеобщей гармонии своего рода добровольным актом забвения все его очень серьезные обиды, когда он внезапно взял на себя защиту Габиния, на которого всего несколько дней назад нападал с величайшей горечью. Тем не менее, я бы вынес это, если бы он сделал это, не бросая на меня никаких оскорбительных размышлений. Но когда он напал на меня, хотя я только спорил, а не поносил его, я вспыхнул не только, я думаю, от страсти момента — ибо это, возможно, не было бы таким горячим, — но подавленный гнев на его многие обиды мне, от которых я думал, что полностью избавился, бессознательно для меня, задержался в моей душе, он внезапно проявился в полной силе. И именно в это время некоторые лица (те же, на которых я часто указываю знаком или намеком), заявляя, что они очень наслаждались моим откровенным стилем и никогда раньше полностью не осознавали, что я восстановлен в Республике во всем моем старом характере, и когда мое ведение той полемики принесло мне много кредита и вне дома, начали говорить, что они рады и тому, что он теперь мой враг, и тому, что те, кто вовлечен с ним, никогда не будут моими друзьями. Поэтому, когда их недоброжелательные замечания были доложены мне людьми самого респектабельного характера, и когда Помпей настаивал на том, чтобы я примирился с Крассом, как никогда раньше, и Цезарь написал, что он чрезвычайно огорчен этой ссорой, я принял во внимание не только свои обстоятельства, но и свою естественную склонность: и Красс, чтобы наше примирение могло быть, так сказать, засвидетельствовано римскому народу, отправился в свою провинцию, можно почти сказать, от моего очага. Ибо он сам назначил день и обедал со мной на загородной вилле моего зятя Крассипеса. По этой причине, как ты говоришь, тебе сказали, я поддерживал его дело в сенате, которое я взял на себя по настоятельной рекомендации Помпея, как я был обязан сделать по чести.

Я теперь рассказал тебе, с какими мотивами я поддерживал каждую меру и дело, и какова моя позиция в политике, насколько я принимаю в ней участие: и я хотел бы, чтобы ты был уверен в этом — что я придерживался бы тех же чувств, если бы я был все еще совершенно не связан и свободен в выборе. Ибо я не считал бы правильным бороться против такой подавляющей власти, ни разрушать верховенство самых выдающихся граждан, даже если бы это было возможно; ни, опять же, я не считал бы себя обязанным придерживаться того же взгляда, когда обстоятельства изменились и чувства лоялистов изменились, но скорее склониться перед обстоятельствами. Ибо упорство в одном и том же взгляде никогда не считалось достоинством у людей, выдающихся в управлении рулем государства; но как при управлении кораблем один секрет искусства состоит в том, чтобы идти перед штормом, даже если вы не можете войти в гавань; все же, когда вы можете сделать это, лавируя, глупо придерживаться курса, который вы начали, а не, изменив его, прибыть все равно к желаемому пункту назначения: так, хотя мы все должны в управлении государством всегда иметь в виду цель, которую я очень часто упоминал, мир в сочетании с достоинством, мы не обязаны всегда использовать один и тот же язык, но фиксировать наши глаза на одной и той же цели. Поэтому, как я установил некоторое время назад, если бы у меня была как можно более свободная рука во всем, я все равно не был бы иным, чем я сейчас в политике. Когда, более того, я одновременно побуждаюсь принять эти чувства добротой определенных лиц и вынуждаюсь к этому обидами других, я вполне доволен думать и говорить об общественных делах, как я считаю, лучше всего способствует интересам как меня самого, так и Республики. Более того, я делаю это заявление более открыто и часто, как потому, что мой брат Квинт является легатом Цезаря, так и потому, что ни одно мое слово, как бы тривиально оно ни было, не говоря уже о каком-либо действии, в поддержку Цезаря никогда не просачивалось, которое он не принял бы с такой заметной благодарностью, что заставило меня смотреть на себя как на тесно связанного с ним. Соответственно, я пользуюсь преимуществом его популярности, которая, как ты знаешь, очень велика, и его материальными ресурсами, которые, как ты знаешь, огромны, как будто они были моими собственными. И я не думаю, что мог бы каким-либо иным образом сорвать заговоры беспринципных лиц против меня, если бы я теперь не соединил с теми защитами, которыми я всегда обладал, также добрую волю людей у власти. Я, по моему убеждению, следовал бы этой же линии политики, даже если бы ты был здесь. Ибо я хорошо знаю разумность и трезвость твоего суждения: я знаю твой ум, хотя и тепло привязанный ко мне, быть без оттенка недоброжелательности к другим, но, напротив, таким же открытым и откровенным, как он велик и возвышен. Я видел, как определенные лица ведут себя по отношению к тебе, как ты мог видеть, как те же лица ведут себя по отношению ко мне. Те же вещи, которые раздражали меня, конечно, раздражали бы и тебя. Но когда бы я ни наслаждался твоим присутствием, ты будешь мудрым критиком всех моих планов: ты, кто заботился о моем спасении, также будешь заботиться о моем достоинстве. Меня, действительно, ты будешь иметь как партнера и соратника во всех твоих действиях, чувствах, желаниях — по сути, во всем; и никогда в жизни у меня не будет никакой цели так твердо перед собой, как то, чтобы ты радовался все больше и больше с каждым днем, что оказал мне такую выдающуюся услугу.

Что касается твоей просьбы, чтобы я прислал тебе любые книги, которые я написал с момента твоего отъезда, есть некоторые речи, которые я дам Менокриту, не так уж много, так что не бойся! Я также написал — ибо я теперь скорее отхожу от ораторского искусства и возвращаюсь к более нежным Музам, которые теперь доставляют мне большее удовольствие, чем любые другие, как они делали это с моей самой ранней юности — ну, тогда, я написал в аристотелевском стиле, по крайней мере, это была моя цель, три книги в форме дискуссии в диалоге «Об ораторе», которые, я думаю, будут полезны твоему Лентулу. Ибо они сильно отличаются от текущих максим и охватывают дискуссию обо всей ораторской теории древних, как Аристотеля, так и Исократа. Я также написал в стихах три книги «О моих собственных временах», которые я послал бы тебе некоторое время назад, если бы думал, что их следует опубликовать — ибо они являются свидетелями, и будут вечными свидетелями твоих услуг мне и моей привязанности — но я воздержался, потому что боялся, не тех, кто мог бы счесть себя атакованным, ибо я был очень скуп и нежен в этом отношении, но моих благодетелей, о которых было бы бесконечной задачей упомянуть весь список. Тем не менее, книги, такие, какие они есть, если я найду кого-то, кому я могу безопасно доверить их, я позабочусь, чтобы они были переданы тебе: и насколько эта часть моей жизни и поведения касается, я подчиняю ее полностью твоему суждению. Все, чего я добьюсь в литературе или в обучении — мои старые любимые развлечения — я с величайшей радостью помещу перед судом твоей критики, ибо ты всегда имел пристрастие к таким вещам. Что касается того, что ты говоришь в своем письме о своих домашних делах, и всего, что ты поручаешь мне сделать, я так внимателен к ним, что мне не нравится, когда мне напоминают, едва могу вынести, действительно, быть спрошенным без очень болезненного чувства. Что касается твоих слов, в отношении дела Квинта, что ты не мог сделать ничего прошлым летом, потому что тебе помешала болезнь переправиться в Киликию, но что ты теперь сделаешь все, что в твоих силах, чтобы уладить его, я могу сказать тебе, что факт дела в том, что, если он может присоединить эту собственность, мой брат думает, что он будет обязан тебе консолидацией этого наследственного поместья. Я хотел бы, чтобы ты написал обо всех своих делах, и об учебе и обучении твоего сына Лентула (которого я считаю своим тоже) так конфиденциально и так часто, как это возможно, и верил, что никогда не было никого, кто был бы дороже или более близок другому, чем ты мне, и что я не только заставлю тебя почувствовать, что это так, но заставлю весь мир и само потомство до последнего поколения осознать это.

Аппий некоторое время назад повторял в разговоре, а впоследствии сказал открыто, даже в сенате, что если ему будет позволено провести закон в комициях куриатных, он будет бросать жребий со своим коллегой за их провинции; но если никакой куриатный закон не будет принят, он сделает соглашение со своим коллегой и сменит тебя: что куриатный закон был правильной вещью для консула, но не был необходимостью: что поскольку он находится во владении провинцией по декрету сената, он должен иметь империй в силу Корнелиева закона до тех пор, пока он не въедет в город. Я не знаю, что твои различные связи пишут тебе по этому поводу: я понимаю, что мнение варьируется. Есть некоторые, кто думает, что ты можешь законно отказаться покинуть свою провинцию, потому что твой преемник назван без куриатного закона: некоторые также считают, что, даже если ты покинешь ее, ты можешь оставить кого-то после себя, чтобы управлять ее правительством. Что касается меня, я не чувствую себя настолько уверенным в вопросе права — хотя нет больших сомнений даже в этом — как я уверен в этом, что это для твоей величайшей чести, достоинства и независимости, которые, я знаю, ты всегда ценишь превыше всего, передать свою провинцию преемнику без какой-либо задержки, особенно потому, что ты не можешь помешать его жадности, не вызывая подозрения в своей собственной. Я рассматриваю свой долг как двойной — дать тебе знать, что я думаю, и защищать то, что ты сделал.

P.S. — Я написал вышесказанное, когда получил твое письмо об откупщиках, справедливости твоего поведения по отношению к которым я не мог не восхититься. Я хотел бы, чтобы ты смог каким-то счастливым случаем избежать противодействия интересам и желаниям того сословия, чью честь ты всегда продвигал. Со своей стороны, я не перестану защищать твои декреты: но ты знаешь пути этого класса людей; ты осознаешь, как горько враждебны они были к самому знаменитому К. Сцеволе. Однако я советую тебе примирить это сословие с собой, или, по крайней мере, смягчить его чувства, если ты можешь каким-либо образом сделать это. Хотя это трудно, я думаю, что это, тем не менее, не выходит за рамки твоей проницательности.
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К. ТРЕБАТИЮ ТЕСТЕ (В ГАЛЛИЮ)

РИМ (НОЯБРЬ)

В «Троянском коне», как раз в конце, ты помнишь слова: «Слишком поздно они учатся мудрости». Ты, однако, старик, был мудр вовремя. Те твои первые резкие письма были достаточно глупыми, а потом —! Я совсем не виню тебя за то, что ты не был излишне любопытен в отношении Британии. На данный момент, однако, ты, кажется, находишься на зимних квартирах, несколько испытывая недостаток в теплой одежде, и поэтому не заботишься о том, чтобы выходить:

«Не здесь и не там, а везде,
Будь мудр и осторожен:
Никакой острее стали воин не может нести».




Если бы я имел обыкновение обедать вне дома, я бы не подвел твоего друга Гн. Октавия; которому, однако, я заметил на его неоднократные приглашения: «Прошу прощения, кто вы?» Но, клянусь Геркулесом, шутки в сторону, он милый парень: я хотел бы, чтобы ты взял его с собой! Дай мне знать наверняка, что ты делаешь и собираешься ли ты вообще приезжать в Италию этой зимой. Бальб заверил меня, что ты будешь богат. Говорит ли он на простой римский манер, имея в виду, что ты будешь хорошо обеспечен деньгами, или согласно стоическому изречению, что «все богаты, кто может наслаждаться небом и землей», я узнаю позже. Те, кто приезжает из твоих краев, обвиняют тебя в гордости, потому что говорят, что ты не отвечаешь людям, которые задают тебе вопросы. Однако есть одна вещь, которая тебе понравится: все они соглашаются, говоря, что нет лучшего юриста, чем ты в Самаробриве!
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АТТИКУ (В РИМЕ)

МИНТУРНЫ, МАЙ

ДА, я достаточно хорошо видел, каковы были твои чувства, когда я расставался с тобой; каковы были мои, я сам себе свидетель. Это делает еще более обязательным для тебя предотвратить принятие дополнительного декрета, чтобы это наше взаимное сожаление не длилось более года. Что касается Анния Сатурнина, твои меры превосходны. Что касается гарантии, прошу тебя, во время твоего пребывания в Риме, дай ее сам. Ты найдешь несколько гарантий на покупку, таких как гарантии на поместья Меммия, или, скорее, Аттилия. Что касается Оппия, это именно то, что я хотел, и особенно то, что ты обязался выплатить ему 800 сестерциев (около 6400 фунтов), которые я полон решимости выплатить в любом случае, даже если мне придется занять для этого, вместо того чтобы ждать последнего дня получения моих собственных долгов.

Теперь я перехожу к той последней строке твоего письма, написанной поперек, в которой ты даешь мне предостережение о твоей сестре. Факты дела таковы. По прибытии в мое поместье в Арпине мой брат пришел навестить меня, и нашей первой темой разговора был ты, и мы обсуждали это очень долго. После этого я перевел разговор на то, что мы с тобой обсуждали в Тускуле, на тему твоей сестры. Я никогда не видел ничего столь нежного и уступчивого, как мой брат был в том случае в отношении твоей сестры: настолько, действительно, что если бы была какая-то причина для ссоры из-за расходов, она не была очевидна. Столько о том дне. На следующий день мы отправились из Арпина. Сельский праздник заставил Квинта остановиться в Аркане; я остановился в Аквине; но мы обедали в Аркане. Ты знаешь его собственность там. Когда мы добрались туда, Квинт сказал самым любезным образом: «Помпония, пригласи дам, я приглашу мужчин». Ничего, как я думал, не могло быть более вежливым, и это, более того, не только в самих словах, но также в его намерении и выражении лица. Но она, в присутствии всех нас, воскликнула: «Я здесь только чужая!» Происхождение этого было, как я думаю, тот факт, что Стаций опередил нас, чтобы присмотреть за обедом. После этого Квинт сказал мне: «Вот, это то, с чем я должен мириться каждый день!» Ты скажешь: «Ну, что это значит?» Многое, и, действительно, она раздражала даже меня: ее ответ был дан с такой ненужной язвительностью, как в словах, так и во взгляде. Я скрыл свое раздражение. Мы все заняли свои места за столом, кроме нее. Однако Квинт посылал ей блюда со стола, от которых она отказалась. Короче говоря, я думал, что никогда не видел ничего более уравновешенного, чем мой брат, или более сердитого, чем твоя сестра: и было много подробностей, которые я опускаю, которые подняли мою желчь больше, чем это сделал Квинт сам. Затем я отправился в Аквину; Квинт остановился в Аркане и присоединился ко мне рано на следующий день в Аквине. Он сказал мне, что она отказалась спать с ним, и когда она была на грани ухода, она вела себя так же, как я видел ее. Нужно ли мне говорить больше? Ты можешь сказать ей самой, что, по моему суждению, она проявила заметное отсутствие доброты в тот день. Я рассказал тебе эту историю более подробно, возможно, чем это было необходимо, чтобы убедить тебя, что ты тоже должен что-то сделать в плане дачи ей наставлений и советов.

Мне остается только попросить тебя выполнить все мои поручения перед отъездом из города; подтолкнуть Помптина и заставить его отправиться; дать мне знать, как только ты покинешь город, и верить, что, клянусь небом, нет ничего, что я люблю и в чем нахожу большее удовольствие, чем ты сам. Я сказал самое нежное прощание тому лучшему из людей, А. Торквату, в Минтурнах, которому я хотел бы, чтобы ты заметил в ходе разговора, что я упомянул его в своем письме.
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М. ПОРЦИЮ КАТОНУ (В РИМЕ)

КИЛИКИЯ (ЯНВАРЬ)

Твой собственный огромный престиж и моя неизменная вера в твою непревзойденную добродетель убедили меня в том, насколько важно для меня, чтобы ты был знаком с тем, чего я достиг, и чтобы ты не был невежественен в отношении справедливости и бескорыстия, с которыми я защищал наших союзников и управлял своей провинцией. Ибо если бы ты знал эти факты, я думал, что с большей легкостью обеспечу твое одобрение моих пожеланий.

Войдя в свою провинцию в последний день июля и видя, что время года делает необходимым для меня спешить к армии, я провел всего два дня в Лаодикее, четыре в Апамее, три в Синнаде и столько же в Филомелии. Проведя широко посещаемые судебные заседания в этих городах, я освободил большое количество городов от очень досадных даней, чрезмерных процентов и мошеннических долгов. Опять же, армия, будучи до моего прибытия распущенной чем-то вроде мятежа, и пять когорт — без легата или военного трибуна, и, по сути, фактически без единого центуриона — расположились на квартирах в Филомелии, в то время как остальная часть армии находилась в Ликаонии, я приказал своему легату М. Аннею привести эти пять когорт, чтобы присоединиться к основной армии; и, собрав таким образом всю армию в одном месте, разбить лагерь в Иконии в Ликаонии. Этот приказ был энергично выполнен им, и я сам прибыл в лагерь 24 августа, собрав тем временем, в соответствии с декретом сената, в промежуточные дни сильный корпус резервистов, очень адекватные силы кавалерии и контингент добровольцев из свободных народов и союзных суверенов. Пока это происходило, и когда, после смотра армии, я 28 августа начал свой марш в Киликию, некоторые легаты, посланные ко мне сувереном Коммагены, объявили со всеми признаками паники, хотя и не без некоторого основания, что парфяне вошли в Сирию. Услышав это, я стал очень беспокоиться как за Сирию, так и за свою собственную провинцию, и, по сути, за всю остальную Азию. Соответственно, я решил, что должен вести армию через район Каппадокии, который прилегает к Киликии. Ибо если бы я пошел прямо вниз в Киликию, я мог бы легко удержать саму Киликию, благодаря естественной силе горы Аман — ибо есть только два дефиле, открывающихся в Киликию из Сирии, оба из которых могут быть закрыты незначительными гарнизонами из-за их узкости, и ничего нельзя представить лучше укрепленного, чем Киликия на сирийской стороне — но я был обеспокоен за Каппадокию, которая совершенно открыта на сирийской стороне и окружена царями, которые, даже если они наши друзья в тайне, тем не менее не осмеливаются быть открыто враждебными к парфянам. Соответственно, я разбил свой лагерь на крайнем юге Каппадокии у города Кибистра, недалеко от горы Тавр, с целью одновременно прикрыть Киликию и сорвать планы соседних племен, удерживая Каппадокию. Тем временем, посреди этого серьезного волнения и тревожного ожидания очень грозной войны, царь Дейотар, который по веской причине всегда был высоко почитаем в твоем суждении и моем собственном, а также сената — человек, отличающийся своей доброй волей и лояльностью к римскому народу, а также своим выдающимся мужеством и мудростью — послал легатов сказать мне, что он направляется в мой лагерь со всеми силами. Сильно тронутый его рвением и добротой, я послал ему письмо с благодарностью и призвал его поторопиться. Однако, будучи задержан в Кибистре на пять дней, пока я обдумывал свой план кампании, я спас царя Ариобарзана, чья безопасность была доверена мне сенатом по твоему предложению, от заговора, который, к его удивлению, был сформирован против него: и я не только спас его жизнь, но и приложил усилия также, чтобы обеспечить, чтобы его королевский авторитет уважался. Метрас и Атен (последний был сильно рекомендован мне тобой), которые были изгнаны из-за постоянной вражды царицы Атенаиды, я восстановил в положении высочайшего влияния и благосклонности у царя. Затем, поскольку существовала опасность серьезных военных действий, возникающих в Каппадокии в случае, если священник, как считалось вероятным, что он сделает, защитит себя с оружием — ибо он был молодым человеком, хорошо обеспеченным лошадьми, пехотой и деньгами, и полагающимся на всех тех, кто желал политических перемен любого рода — я устроил так, чтобы он покинул королевство: и чтобы царь, без гражданской войны или призыва к оружию, с полным авторитетом суда, тщательно обеспеченным, удерживал королевство с подобающим достоинством.

Тем временем я получил известия от гонцов и донесения с разных сторон о том, что парфяне и арабы с большими силами подошли к Антиохии и что значительный отряд их конницы, переправившийся в Киликию, был разбит эскадронами моей кавалерии и преторианской когортой, несшей гарнизонную службу в Эпифании. Поэтому, видя, что парфянские силы повернули от Каппадокии и находятся недалеко от границ Киликии, я повел свое войско к Аману форсированным маршем, насколько это было возможно. Прибыв туда, я узнал, что враг отступил от Антиохии и что Бибул находится в Антиохии. Тогда я сообщил Дейотару, который спешил ко мне с большим и сильным отрядом конницы и пехоты и со всеми силами, какие только мог собрать, что не вижу причин для того, чтобы он покидал свои владения, и что в случае каких-либо новых событий я немедленно напишу ему и пошлю за ним. И поскольку моим намерением при прибытии было оказать помощь обеим провинциям, если возникнет необходимость, то теперь я приступил к выполнению того, что с самого начала считал крайне важным для интересов обеих провинций, а именно — к покорению Амана и устранению вечного врага с этой горы. Поэтому я сделал вид, что отступаю от горы и направляюсь в другие части Киликии; пройдя дневной переход от Амана и разбив лагерь 12 октября к вечеру у Эпифании, я с войском налегке совершил такой ночной переход, что к рассвету 13-го числа уже поднимался на Аман. Построив когорты и вспомогательные войска в несколько колонн для атаки — я сам и мой легат Квинт (мой брат) командовали одной, мой легат Г. Помптин — другой, а мои легаты М. Анней и Л. Туллий — остальными, — мы застали врасплох большинство жителей, которые, будучи отрезанными от путей отступления, были перебиты или взяты в плен. Но Эрану, которая была скорее городом, чем деревней, и являлась столицей Амана, а также Сепиру и Коммоны, которые оказывали упорное и длительное сопротивление с рассвета до четырех часов дня — Помптин командовал в той части Амана, — мы взяли, перебив большое число врагов, а также штурмом захватили и сожгли несколько крепостей. После этих операций мы четыре дня стояли лагерем на отрогах Амана, близ Arce Alexandri, и все это время посвятили уничтожению оставшихся жителей Амана и опустошению их земель на той стороне горы, которая принадлежит моей провинции. Совершив это, я увел войско к Пиндениссу, городу элевтерокиликийцев. И поскольку этот город был расположен в очень высоком и сильно укрепленном месте, населен людьми, которые никогда не подчинялись даже царям, и поскольку они укрывали дезертиров и с нетерпением ожидали прибытия парфян, я счел важным для престижа империи подавить их дерзость, чтобы было легче сломить дух всех тех, кто где-либо был настроен враждебно к нашему правлению. Я окружил их частоколом и рвом: я осадил их шестью фортами и огромными лагерями: я штурмовал их с помощью земляных насыпей, навесов и башен: и, применив многочисленные катапульты и лучников, с большим личным трудом и не обременяя союзников и не требуя от них никаких затрат, я довел их до такого крайнего положения, что после того, как все районы их города были разрушены или сожжены, они на пятьдесят седьмой день сдались мне. Их ближайшими соседями были жители Тебры, не менее грабительские и дерзкие: от них после взятия Пиндениссу я получил заложников. Затем я распустил войско на зимние квартиры; и поставил во главе своего брата с приказом разместить людей в деревнях, которые были либо захвачены, либо были настроены враждебно.

Что ж, я хотел бы, чтобы вы были убеждены: если в сенате будет внесено предложение по этим вопросам, я сочту, что мне оказана величайшая честь, если вы подадите свой голос в пользу присуждения мне знака отличия. И что касается этого, хотя я знаю, что в таких делах люди самого почтенного характера привыкли просить и получать просьбы, все же я думаю, что в вашем случае от меня требуется скорее напоминание, чем просьба. Ведь именно вы многократно отмечали меня в своих выступлениях, восхваляли меня до небес в беседах, в панегириках, в самых хвалебных речах в сенате и на народных собраниях: вы тот человек, чьим словам я всегда придавал такой вес, что считал себя достигшим предела своих амбиций, если ваши уста присоединялись к хору моих восхвалений. Наконец, как я помню, именно вы сказали, голосуя против суппликации в честь одного прославленного и знатного лица, что проголосовали бы за нее, если бы предложение касалось того, что он совершил в городе в качестве консула. Именно вы также проголосовали за предоставление мне суппликации, хотя я был лишь гражданским лицом, не «за добрые заслуги перед государством», как это делалось во многих случаях, а, как я помню, «за спасение государства». Я упускаю из виду то, что вы разделили ненависть, которую я возбудил, опасности, которым я подвергался, все бури, с которыми я столкнулся, и что вы были полностью готовы разделить их гораздо полнее, если бы я позволил; и, наконец, то, что вы считали моего врага своим; чью смерть даже — показывая мне ясно, как высоко вы меня ценили — вы одобрили, поддержав дело Милона в сенате. С другой стороны, я засвидетельствовал вам то, что не считаю основанием для вашей благодарности, но как искреннее выражение подлинного мнения: ибо я не ограничивался молчаливым восхищением вашими выдающимися добродетелями — кто ими не восхищается? Но во всех видах речей, будь то в сенате или в суде; во всех видах сочинений, греческих или латинских; наконец, во всех различных отраслях моей литературной деятельности я провозглашал ваше превосходство не только над современниками, но и над теми, о ком мы слышали в истории.

Вы спросите, быть может, почему я придаю такую ценность тому или иному знаку поздравления или комплимента со стороны сената. Я буду откровенен с вами, как того требуют наши общие вкусы и взаимные добрые услуги, наша тесная дружба, более того, близость наших отцов. Если когда-либо был кто-то, кто по природной склонности, а еще больше, я думаю, по разуму и размышлению, был чужд пустой похвалы и комментариев толпы, то это, безусловно, я. Свидетель тому — мое консульство, в котором, как и в остальной жизни, я признаюсь, что страстно стремился к объектам, способным принести истинную славу: просто славу ради самой славы я никогда не считал предметом честолюбия. Соответственно, я не только отказался от провинции после того, как были поданы голоса за ее снаряжение, но также и от почти верной надежды на триумф; и, наконец, священство, хотя, как я думаю, вы согласитесь со мной, я мог бы получить его без особых трудностей, я не пытался заполучить. Однако после моего несправедливого изгнания — которое вы всегда клеймили как бедствие для Республики и скорее как честь, чем бедствие для меня самого — я хотел, чтобы были зафиксированы некоторые весьма значительные знаки одобрения со стороны сената и римского народа. Соответственно, во-первых, я впоследствии пожелал получить авгурат, о чем раньше не беспокоился; и комплимент, обычно оказываемый сенатом в случае успеха на войне, хотя и игнорировавшийся мною в прежние времена, теперь я считаю желаемым объектом. То, что вы должны одобрить и поддержать это мое желание, в котором вы можете проследить сильное стремление залечить раны, нанесенные мне моим изгнанием, хотя я немного ранее заявлял, что не буду просить об этом, я теперь искренне прошу вас: но только при условии, что вы не сочтете мои скромные услуги ничтожными и незначительными, но такими по своей природе и важности, что многие за гораздо менее значительные успехи получали высшие почести от сената. Я также, кажется, заметил это — ибо вы знаете, как внимательно я всегда слушаю вас, — что при предоставлении или отказе в почестях вы привыкли смотреть не столько на конкретные достижения, сколько на характер, принципы и поведение полководцев. Что ж, если вы примените этот критерий к моему случаю, вы обнаружите, что со слабым войском моей сильнейшей поддержкой против угрозы весьма грозной войны были моя справедливость и чистота поведения. С ними в качестве моих помощников я совершил то, чего никогда не смог бы совершить никаким количеством легионов: среди союзников я создал самую теплую преданность вместо самого крайнего отчуждения; самую полную лояльность вместо самого опасного недовольства; и их дух, встревоженный перспективой перемен, я вернул к чувствам привязанности к старому правлению.

Но я слишком много сказал о себе, особенно вам, в ком одном обиды всех наших союзников находят слушателя. Вы узнаете правду от тех, кто считает себя воскресшим благодаря моему управлению. И хотя все почти единодушно будут хвалить меня в вашем присутствии, как я больше всего желаю быть восхваляемым, так и два ваших главных клиентских государства — остров Кипр и царство Каппадокия — скажут вам обо мне также. Так же, думаю, поступит и Дейотар, который привязан к вам с особой теплотой. Теперь, если эти вещи выше обычного уровня, и если во все времена было реже найти людей, способных победить свои собственные желания, чем способных победить вражескую армию, то вполне согласуется с вашими принципами, когда вы находите эти более редкие и трудные добродетели в сочетании с успехом на войне, рассматривать этот самый успех как более полный и славный.

У меня остался только один последний ресурс — философия: и заставить ее ходатайствовать за меня, как будто я сомневался в эффективности простой просьбы: философия, лучший друг, который у меня когда-либо был за всю мою жизнь, величайший дар, который был дарован богами человечеству. Да! это общее сочувствие в интересах и занятиях — наша неразлучная преданность и привязанность к которым с юности заставили нас стать почти уникальными примерами людей, привносящих ту истинную и древнюю философию (которую некоторые считают лишь занятием досуга и праздности) на форум, в совет и в самый лагерь — ходатайствует за дело моей славы перед вами: и я не думаю, что Катон может с чистой совестью сказать ей «нет». Поэтому я хотел бы, чтобы вы убедили себя в том, что если мое донесение станет основанием для оказания мне этого комплимента с вашего согласия, я сочту, что самое заветное желание моего сердца было исполнено благодаря вашему влиянию и вашей дружбе.

XIX

АТТИКУ (В ЭПИР)

LAODTCEA, 22 FEBRUARY

Я ПОЛУЧИЛ ваше письмо на пятый день до Терминалий (19 февраля) в Лаодикее. Я был в восторге, читая его, ибо оно было наполнено привязанностью, добротой и активным и любезным нравом. Поэтому я отвечу на него предложение за предложением — ибо такова ваша просьба — и я не буду вводить свою собственную структуру, а буду следовать вашему порядку.

Вы говорите, что последнее письмо, которое вы получили от меня, было из Кибистры, датированное 21 сентября, и вы хотите знать, какие из ваших я получил. Почти все, которые вы упоминаете, кроме того, которое, как вы говорите, вы передали гонцам Лентула в Эквотутике и Брундизии. Поэтому ваше усердие не было потрачено впустую, как вы опасаетесь, а было чрезвычайно хорошо вложено, если, конечно, вашей целью было доставить мне удовольствие. Ибо я никогда ничему не был так рад. Я чрезвычайно рад, что вы одобряете мою сдержанность в случае с Аппием и мою независимость даже в случае с Брутом: а я думал, что может быть несколько иначе. Ибо Аппий во время своего путешествия прислал мне два или три довольно ворчливых письма, потому что я отменил некоторые из его решений. Это в точности как если бы врач, после того как пациент был передан другому врачу, решил бы сердиться на последнего, если тот изменил некоторые из его предписаний. Таким образом, Аппий, пролечив провинцию по системе истощения, кровопускания и удаления всего, что только мог, и передав ее мне в состоянии крайнего истощения, не может вынести того, что я лечу ее по питательной системе. Тем не менее, он иногда сердится на меня, в другое время благодарит; ибо ничто из того, что я делаю, не сопровождается какими-либо размышлениями о нем. Его раздражает только несходство моей системы. Ибо что может быть более разительным отличием — при его правлении провинция истощена расходами на содержание и убытками, при моем — ни пенни не взыскано ни с частных лиц, ни с общественных организаций? Зачем говорить о его префектах, штате и легатах? Или даже о грабежах, распущенности и оскорблениях? В то время как при нынешнем положении дел ни один частный дом, клянусь Геркулесом, не управляется с такой системой или на таких строгих принципах, и не дисциплинирован так хорошо, как вся моя провинция. Некоторые друзья Аппия придают этому смехотворное толкование, полагая, что я желаю хорошей репутации, чтобы оттенить его плохую, и действую правильно не ради собственного кредита, а чтобы набросить тень на него. Но если Аппий, как указывало письмо Брута, пересланное вами, выражает мне благодарность, я удовлетворен. Тем не менее, в этот самый день, когда я пишу это, до рассвета, я подумываю об отмене многих его несправедливых назначений и решений.

Теперь я перехожу к Бруту, чью дружбу я принял со всей возможной искренностью по вашему совету. Я даже начал испытывать к нему подлинную привязанность — но здесь я останавливаюсь, чтобы не обидеть вас: ибо не думайте, что есть что-то, чего я желаю больше, чем выполнить его поручения, или что есть что-то, о чем я больше заботился. Теперь он дал мне целый том поручений, и вы уже говорили со мной о тех же делах. Я продвигал их с величайшей энергией. Прежде всего, я оказал такое давление на Ариобарзана, что он выплатил ему таланты, которые обещал мне. Пока царь был со мной, дело шло отлично: позже его начали теснить бесчисленные агенты Помпея. Теперь Помпеи сам по себе имеет больше влияния, чем все остальные вместе взятые, по многим причинам, и особенно потому, что существует мнение, что он едет, чтобы возглавить Парфянскую войну. Однако даже он должен мириться со следующей шкалой выплат: каждые тридцать дней тридцать три аттических таланта (7920 фунтов), и это собрано специальными налогами: и этого недостаточно для ежемесячных процентов. Но наш друг Гней — легкий кредитор: он стоит в стороне от своего капитала, довольствуется процентами, и даже ими не в полном объеме. Царь не платит никому другому, да и не способен на это: ибо у него нет казны, нет регулярного дохода. Он взимает налоги по методу Аппия. Они едва приносят достаточно, чтобы удовлетворить проценты Помпея. У царя есть два или три очень богатых друга, но они держатся за свое так же энергично, как вы или я. Со своей стороны, тем не менее, я не перестаю посылать письма, прося, убеждая, упрекая царя. Дейотар также сообщил мне, что послал к нему эмиссаров по делам Брута: что они принесли ему ответ, что у него нет денег. И, клянусь Геркулесом, я верю, что это так; ничто не может быть обобрано чище, чем его царство, или быть более нуждающимся, чем царь. Соответственно, я подумываю либо о том, чтобы отказаться от своего опекунства, либо, как сделал Сцевола от имени Глабриона, о том, чтобы прекратить выплаты вообще — как основного долга, так и процентов. Однако я предоставил префектуры, которые обещал Бруту через вас, М. Скаптию и Л. Гавию, которые действовали как агенты Брута в царстве: ибо они не вели дела в моей собственной провинции. Вы помните, что я поставил это условие, чтобы он мог иметь столько префектур, сколько пожелает, лишь бы это не было для человека, занимающегося бизнесом. Соответственно, я дал ему две другие, кроме того: но люди, для которых он их просил, покинули провинцию. Теперь о деле саламинцев, которое, как я вижу, стало для вас также новостью, как и для меня. Ибо Брут никогда не говорил мне, что деньги были его собственными. Напротив, у меня есть его собственный документ, содержащий слова: «Саламинцы должны моим друзьям М. Скаптию и П. Матинию сумму денег». Он рекомендует их мне: он даже добавляет, как бы в качестве шпоры для меня, что он поручился за них на большую сумму. Мне удалось договориться, чтобы они платили с процентами в течение шести лет по ставке двенадцать процентов, и добавляли ежегодно к основной сумме. Но Скаптий потребовал сорок восемь процентов. Я боялся, что если он получит это, вы сами перестанете питать ко мне какую-либо привязанность. Ибо я отступил бы от своего собственного эдикта и полностью разорил бы государство, которое находилось под защитой не только Катона, но и самого Брута, и было получателем милостей от меня самого. И вот, в этот самый момент Скаптий нападает на меня с письмом от Брута, в котором говорится, что его собственное имущество находится под угрозой — факт, о котором Брут никогда не говорил ни мне, ни вам. Он также просил, чтобы я предоставил префектуру Скаптию. Это была та самая оговорка, которую я сделал вам — «не человеку, занимающемуся бизнесом»: и если кому-то, то такому человеку, как этот — нет, ибо он был префектом у Аппия и, по сути, имел несколько эскадронов кавалерии, с которыми держал сенат в такой тесной осаде в их собственном зале заседаний на Саламине, что пять сенаторов умерли от голода. Соответственно, в первый же день моего вступления в провинцию, когда кипрские легаты уже посетили меня в Эфесе, я отдал приказ кавалерии немедленно покинуть остров. По этим причинам я полагаю, что Скаптий написал некоторые нелестные замечания обо мне Бруту. Однако мое чувство таково: если Брут считает, что я должен был решить в пользу сорока восьми процентов, хотя по всей моей провинции я признавал только двенадцать процентов и установил это правило в своем эдикте с согласия даже самых алчных ростовщиков; если он жалуется на мой отказ в префектуре человеку, занимающемуся бизнесом, в чем я отказал нашему другу Торквату в случае с вашим протеже Ламием, и самому Помпею в случае с Секстом Стацием, не обидев ни одного из них; если, наконец, он раздражен моим отзывом кавалерии, я действительно почувствую некоторое огорчение от того, что он сердится на меня, но гораздо большее огорчение от того, что он оказался не тем человеком, каким я его считал. Столько Скаптий признает — что у него была возможность в моем суде забрать с собой всю сумму, разрешенную моим эдиктом. Я добавлю факт, который, боюсь, вы можете не одобрить. Проценты должны были перестать начисляться (я имею в виду проценты, разрешенные моим эдиктом), но я убедил саламинцев ничего не говорить об этом. Они уступили мне, это правда, но что с ними будет, если сюда приедет Павел? Однако я предоставил все это в пользу Брута, который пишет вам очень добрые письма обо мне, но мне самому, даже когда у него есть просьба, пишет обычно тоном высокомерия, надменности и оскорбительного превосходства. Вы, однако, надеюсь, напишете ему по этому делу, чтобы я мог знать, как он воспринимает то, что я сделал. Ибо вы скажете мне. Я, правда, написал вам полный и тщательный отчет в предыдущем письме, но я хотел, чтобы вы ясно поняли, что я не забыл того, что вы сказали мне в одном из своих писем: что если я не привезу из этой провинции ничего, кроме его доброй воли, я сделаю достаточно. Безусловно, раз вы так хотите: но я предполагаю, что мои отношения с ним лишены нарушения долга с моей стороны. Что ж, тогда по моему указу выплата денег Стацию является законной: справедливо ли это, вы должны судить сами — я не буду апеллировать даже к Катону. Но не думайте, что я бросил ваши увещевания на ветер: они глубоко запали мне в душу. Со слезами на глазах вы призывали меня заботиться о своей репутации. Получал ли я когда-нибудь письмо от вас без упоминания той же темы? Итак, пусть кто хочет сердится, я вынесу это: «ибо правда на моей стороне», особенно потому, что я дал шесть книг в качестве залога, так сказать, за свое хорошее поведение. Я очень рад, что они вам нравятся, хотя в одном пункте — о Гнее Флавии, сыне Анния — вы ставите под сомнение мою историю. Он, правда, не жил до децемвиров, ибо был курульным эдилом, должность, созданная много лет спустя после децемвиров. Какую пользу он принес, опубликовав фасты? Предполагается, что таблица, содержащая их, скрывалась до определенной даты, чтобы информацию о днях для ведения дел приходилось искать у небольшой клики. И действительно, несколько наших авторитетов сообщают, что писец по имени Гней Флавий опубликовал фасты и составил формы судопроизводства — так что не думайте, что я, или скорее Африкан (ибо он является представителем), выдумал этот факт. Так вы заметили замечание о «действии актера», да? Вы подозреваете злонамеренный смысл: я писал со всей простотой.

Вы говорите, что Филотимус рассказал вам о том, что меня приветствовали императором. Но я уверен, что, поскольку вы сейчас в Эпире, вы получили мои собственные письма по всему этому вопросу, одно из Пиндениссу после его взятия, другое из Лаодикеи, оба доставлены вашим собственным гонцам. По этим событиям, из опасения несчастных случаев на море, я отправил публичное донесение в Рим в двух экземплярах двумя разными почтовыми курьерами.

Что касается моей Туллии, я согласен с вами, и я написал ей и Теренции, давая свое согласие. Ибо вы уже сказали в предыдущем письме ко мне: «и я хотел бы, чтобы вы вернулись к своему старому кругу». Не было необходимости изменять письмо, которое вы отправили с Меммием: ибо я гораздо больше предпочитаю принять этого человека от Понтидии, чем другого от Сервилии. Поэтому возьмите нашего друга Савфея в советники. Он всегда был ко мне расположен, а теперь, полагаю, тем более, так как он обязан был принять привязанность Аппия ко мне вместе с остальным имуществом, которое он унаследовал. Аппий часто показывал, как высоко он меня ценил, и особенно в процессе Бурсы. Действительно, вы избавите меня от серьезного беспокойства.

Мне не нравится оговорка Фурния. Ибо, по сути, нет такого положения вещей, которое пугало бы меня, кроме именно того, которое он делает единственным исключением. Но я написал бы вам очень подробно на эту тему, если бы вы были в Риме. Я не удивлен, что вы возлагаете всю свою надежду на мир на Помпея: я верю, что это правда, и, на мой взгляд, вы должны вычеркнуть свое слово «неискренность». Если мое расположение тем несколько хаотично, вините себя: ибо я следую вашему собственному случайному порядку.

Мой сын и племянник очень любят друг друга. Они вместе занимаются уроками и упражнениями; но, как Исократ говорил об Эфоре и Феопомпе, одному нужны вожжи, другому — шпоры. Я намерен дать Квинту toga virilis на Либералии. Ибо его отец поручил мне сделать это. И я буду соблюдать этот день, не принимая во внимание интеркаляцию. Я очень люблю Дионисия: мальчики, однако, говорят, что он впадает в безумную ярость. Но в конце концов, не могло бы быть человека более образованного, более чистого характера или более привязанного к вам и ко мне. Похвалы, которые вы слышите о Терме и Силии, вполне заслужены: они ведут себя самым достойным образом. Вы можете сказать то же самое о М. Нонии, Бибуле и обо мне, если хотите. Я только хотел бы, чтобы у Скрофы была возможность сделать то же самое: ибо он отличный парень. Остальные не делают большой чести политике Катона. Большое спасибо за то, что порекомендовали мое дело Гортензию. Что касается Амиана, Дионисий думает, что надежды нет. Я не нашел ни следа Теренция. Маераген был, безусловно, убит. Я совершил поездку по его округу, в котором не осталось ни одного живого существа. Я не знал об этом, когда говорил с вашим человеком Демокритом. Я заказал сервиз из Розианской керамики. Но, эй! о чем вы думаете? Вы обычно подаете нам обед из трав на тарелках с рисунком папоротника и самые сверкающие корзины: чего мне ожидать, что вы дадите на фарфоре? Я заказал рог для Фемия: один обязательно найдется; я только надеюсь, что он сыграет что-нибудь достойное его.

Существует угроза Парфянской войны. Донесение Кассия было пустым хвастовством: донесение Бибула не прибыло: когда оно будет прочитано, я думаю, сенат наконец будет встревожен. Я сам в серьезной тревоге. Если, как я надеюсь, мое правление не будет продлено, мне осталось бояться только июня и июля. Пусть будет так! Бибул будет держать их в узде два месяца. Что случится с человеком, которого я оставлю за главного, особенно если это мой брат? Или, опять же, что случится со мной, если я не покину свою провинцию так скоро? Это большая неприятность. Однако я договорился с Дейотаром, что он присоединится к моему лагерю в полном составе. У него тридцать когорт по четыреста человек в каждой, вооруженных на римский манер, и две тысячи кавалерии. Этого будет достаточно, чтобы продержаться до прибытия Помпея, который в письме ко мне указывает, что дело будет передано в его руки. Парфяне зимуют в римской провинции. Ород ожидается лично. Короче говоря, это серьезное дело. Что касается эдикта Бибула, нет ничего нового, кроме оговорки, о которой вы сказали в своем письме: «что он отражает чрезмерную суровость к нашему сословию». У меня, однако, есть оговорка в моем собственном эдикте эквивалентной силы, но менее открыто выраженная (производная от азиатского эдикта К. Муция, сына Публия) — «при условии, что достигнутое соглашение не является таким, которое не может быть в силе по справедливости». Я следовал Сцеволе во многих пунктах, среди прочих в этом — что греки считают хартией свободы — что греки должны решать споры между собой в соответствии со своими собственными законами. Но мой эдикт был сокращен моим методом разделения, так как я счел правильным опубликовать его под двумя заголовками: первый, исключительно применимый к провинции, касался счетов муниципалитетов, долга, процентной ставки, контрактов, всех правил, также относящихся к откупщикам: второй, включающий то, что нельзя удобно совершить без эдикта, относился к наследствам, владению и продаже, назначению получателей, все из которых по обычаю приносятся в суд и урегулируются в соответствии с эдиктом: третий раздел, охватывающий остальные департаменты судебных дел, я оставил неписаным. Я объявил, что в отношении этого класса дел я буду приспосабливать свои решения к тем, что приняты в Риме: я соответственно делаю это и вызываю всеобщее удовлетворение. Греки, действительно, ликуют, потому что у них неримские присяжные.

«Да», скажете вы, «очень плохого сорта». Что с того? Они, по крайней мере, воображают, что получили «автономию». Вы в Риме, я полагаю, имеете людей высокого характера в этом качестве — Тупиона сапожника и Веттия брокера! Вы, кажется, хотите знать, как я обращаюсь с откупщиками. Я балую, потакаю, хвалю и чту их: я, однако, устраиваю так, чтобы они никого не притесняли. Самое удивительное, что даже Сервилий поддерживал ставки ростовщичества, внесенные в их контракты. Моя линия такова: я назначаю день довольно отдаленный, до которого, если они заплатили, я объявляю, что признаю только двенадцать процентов: если они не заплатили, ставка будет согласно контракту. Результат в том, что греки платят по разумной процентной ставке, а откупщики полностью удовлетворены, получая в полной мере то, что я упомянул — хвалебные речи и частые приглашения. Нужно ли говорить больше? Они все в таких отношениях со мной, что каждый считает себя моим самым близким другом. Однако, (греческая фраза) — вы знаете остальное.

Что касается статуи Африкана — какая путаница! Но именно это меня и заинтересовало в вашем письме. Вы действительно серьезно? Неужели нынешний Метелл Сципион не знает, что его прадед никогда не был цензором? Ведь статуя, помещенная на большой высоте в храме Опс, не имела никакой надписи, кроме CENS, в то время как на статуе возле Геркулеса Поликлеса есть также надпись CENS, и что это статуя того же человека, доказывается позой, одеждой, кольцом и самим сходством. Но, клянусь Геркулесом, когда я заметил в группе позолоченных конных статуй, помещенных нынешним Метеллом на Капитолии, статую Африкана с именем Серапиона, начертанным под ней, я подумал, что это ошибка мастера. Теперь я вижу, что это ошибка Метелла. Какая шокирующая историческая ошибка! Ибо то, что касается Флавия и фастов, если это ошибка, то она разделяется всеми, и вы были совершенно правы, подняв этот вопрос. Я следовал мнению, которое проходит через почти всех историков, как это часто бывает с греческими писателями. Например, разве не говорят они все, что Эвполид, поэт древней комедии, был брошен в море Алкивиадом во время его плавания в Сицилию? Эратосфен опровергает это: ибо он приводит некоторые пьесы, поставленные им после этой даты. Разве этот тщательный историк, Дурис Самосский, высмеян из суда, потому что он, вместе со многими другими, совершил эту ошибку? Разве не утверждал, опять же, каждый писатель, что Залевк составил конституцию для локрийцев? Должны ли мы из-за этого считать Теофраста полностью дискредитированным, потому что ваш любимый Тимей атаковал его утверждение? Но не знать, что собственный прадед никогда не был цензором, постыдно, особенно потому, что со времени его консульства ни один Корнелий не был цензором при его жизни.

Что касается того, что вы говорите о Филотимусе и выплате 20 600 сестерциев, я слышал, что Филотимус прибыл на Херсонес около 1 января: но до сих пор я не получил от него ни слова. Остаток, причитающийся мне, Камилл пишет мне, что получил; я не знаю, сколько это, и мне не терпится узнать. Однако мы поговорим об этом позже, и с большей выгодой, возможно, когда встретимся? Но, мой дорогой Аттик, это предложение почти в конце вашего письма доставило мне большое беспокойство. Ибо вы говорите: «Что еще можно сказать?» и затем вы продолжаете умолять меня самыми нежными словами не забывать о своей бдительности и следить за тем, что происходит. Вы слышали что-нибудь о ком-нибудь? Я уверен, что ничего подобного не произошло. Нет, нет, этого не может быть! Это никогда не ускользнуло бы от моего внимания, и не ускользнет. И все же это ваше напоминание, так тщательно сформулированное, кажется, намекает на что-то.

Что касается М. Октавия, я здесь снова повторяю, что ваш ответ был превосходным: я хотел бы, чтобы он был еще немного более позитивным. Ибо Целий прислал мне вольноотпущенника и тщательно написанное письмо о некоторых пантерах, а также о гранте от штатов. Я ответил, что, что касается последнего, я очень расстроен, если мой образ действий все еще неясен, и если в Риме не знают, что ни пенни не было взыскано с моей провинции, кроме как для выплаты долга; и я объяснил ему, что неприлично как мне просить деньги, так и ему получать их; и я посоветовал ему (ибо я действительно привязан к нему), что, после преследования других, он должен быть особенно осторожен в своем собственном поведении. Что касается первой просьбы, я сказал, что это несовместимо с моим характером, чтобы жители Кибиры охотились за государственный счет, пока я губернатор.

Лепта прыгает от радости на ваше письмо. Оно действительно красиво написано и представило меня в очень приятном свете в его глазах. Я очень обязан вашей маленькой дочери за то, что она так настойчиво просила вас передать мне ее любовь. Это очень любезно со стороны Пилии также; но доброта вашей дочери больше, потому что она посылает сообщение тому, кого никогда не видела. Поэтому, пожалуйста, передайте мою любовь обеим в ответ. День, которым было датировано ваше письмо, последний день декабря, приятно напомнил мне о той моей славной клятве, которую я не забыл. Я был гражданским Магнусом в тот день.

Вот ваш ответ на письмо! Не как вы любезно просили, «золото за бронзу», а око за око. О, но вот еще одна маленькая записка, которую я не оставлю без ответа. Лукцей, честное слово, мог бы получить хорошую цену за свою Тускуланскую собственность, если только, быть может, его флейтист не является неотъемлемой частью (ибо таков его обычай), и я хотел бы знать, в каком она состоянии. Наш друг Лентул, я слышал, выставил все на продажу, кроме своей Тускуланской собственности. Я хотел бы видеть этих людей избавленными от их затруднений, Цестия также, и вы можете добавить Целия, ко всем из которых относится строка,

«Стыдно отступить, но страшно взять».

Я полагаю, вы слышали о плане Куриона по отзыву Меммия. О долге, причитающемся от Эгнатия из Сидицина, я не без некоторой надежды, хотя она и слабая. Пинарий, которого вы рекомендовали мне, серьезно болен, и за ним очень тщательно ухаживает Дейотар. Так что вот ответ и на вашу записку.

Пожалуйста, говорите со мной на бумаге как можно чаще, пока я в Лаодикее, где я буду до 15 мая: и когда вы доберетесь до Афин, во всяком случае, пришлите мне почтовых курьеров, ибо к тому времени мы будем знать о делах в городе и распоряжениях относительно провинций, урегулирование всего этого было назначено на март.

Но послушайте! Вы уже вытрясли из Цезаря через посредничество Герода пятьдесят аттических талантов? В этом деле вы, я слышал, вызвали великий гнев со стороны Помпея. Ибо он думает, что вы схватили деньги, по праву принадлежащие ему, и что Цезарь будет не менее расточителен в своем строительстве в Nemus Diame.

Мне все это рассказал П. Ведий, человек довольно легкомысленный, но все же близкий друг Помпея. Этот Ведий приехал встретить меня с двумя колесницами, каретой и лошадьми, седаном и большой свитой слуг, за которых, если Курион провел свой закон, ему придется заплатить пошлину в сто сестерциев за каждого. В колеснице также был собакоголовый бабуин, а также несколько диких ослов. Я никогда не видел более экстравагантного дурака. Но самое лучшее во всем этом — вот что. Он остановился в Лаодикее у Помпея Виндулла. Там он оставил свое имущество, когда приехал повидаться со мной. Тем временем Виндулл умирает, и его имущество, как предполагается, переходит к Помпею Великому. Гай Венноний приходит в дом Виндулла: когда, ставя печать на все товары, он натыкается на багаж Ведия. В нем найдены пять маленьких портретных бюстов замужних дам, среди которых один — жены вашего друга — «зверь», действительно, быть близким с таким парнем! и жены Лепида — такой же покладистый, как его имя, чтобы принимать это так спокойно! Я хотел, чтобы вы знали эти историйки между прочим; ибо у нас обоих есть неплохой вкус к сплетням. Есть еще одна вещь, которую я хотел бы, чтобы вы обдумали. Мне сказали, что Аппий строит пропилеи в Элевсине. Был бы я глупо тщеславен, если бы я тоже построил их в Академии? «Думаю, да», скажете вы. Что ж, тогда напишите и скажите мне, что таково ваше мнение. Что касается меня, я глубоко привязан к самим Афинам. Я хотел бы, чтобы существовал какой-то памятник мне. Я ненавижу фальшивые надписи на статуях, действительно представляющих других людей. Но решите это, как вам угодно, и будьте любезны сообщить мне, на какой день приходятся римские мистерии, и как вы провели зиму. Берегите свое здоровье. Датировано 765-м днем после битвы при Левктрах!

XX

М. ПОРЦИЙ КАТОН ЦИЦЕРОНУ (В КИЛИКИЮ)

РИМ (ИЮНЬ)

Я с радостью подчиняюсь призыву государства и нашей дружбы, радуясь тому, что ваша добродетель, честность и энергия, уже известные дома в важнейший кризис, когда вы были гражданским лицом, должны быть сохранены за рубежом с той же тщательностью теперь, когда вы имеете военное командование. Поэтому то, что я мог добросовестно сделать, изложив в хвалебных выражениях, что провинция была защищена вашей мудростью; что царство Ариобарзана, как и сам царь, были сохранены; и что чувства союзников были возвращены к лояльности нашей империи — это я сделал речью и голосованием. То, что была декретирована благодарность, я рад, если вы предпочитаете, чтобы мы благодарили богов, а не приписывали вам успех, который ни в чем не был оставлен на волю случая, но был обеспечен для Республики вашей собственной выдающейся осмотрительностью и самообладанием. Но если вы думаете, что благодарность является презумпцией в пользу триумфа, и поэтому предпочитаете, чтобы удача имела кредит, а не вы сами, позвольте мне напомнить вам, что триумф не всегда следует за благодарностью; и что это честь гораздо более блестящая, чем триумф, когда сенат объявляет свое мнение, что провинция была удержана скорее честностью и мягкостью ее губернатора, чем силой армии или благосклонностью небес: и это то, что я имел в виду выразить своим голосованием. И я пишу это вам более подробно, чем обычно пишу, потому что я хочу превыше всего, чтобы вы думали обо мне как о человеке, старающемся убедить вас, что я желал вам того, что считал для вашей высшей чести, и рад, что вы получили то, что предпочли ей. Прощайте: продолжайте любить меня; и, кстати, тем, как вы совершите свое возвращение домой, обеспечьте союзникам и Республике преимущества вашей честности и энергии.
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М. ПОРЦИЮ КАТОНУ (В РИМ)

(АЗИЯ, СЕНТЯБРЬ)

«Очень рад я быть восхваляемым» — говорит Гектор, кажется, у Невия — «тобою, почтенный старец, который сам был восхваляем». Ибо, безусловно, похвала сладка, когда она исходит от тех, кто сами жили в высокой репутации. Что касается меня, нет ничего, чего я не считал бы достигнутым либо поздравлением, содержащимся в вашем письме, либо свидетельством, данным мне в вашей сенатской речи: и это было одновременно высшим комплиментом и величайшим удовлетворением для меня, что вы добровольно уступили дружбе то, что вы прозрачно уступили истине. И если бы, я не говорю все, но если бы многие были Катонами в нашем государстве — в котором удивительно, что есть хотя бы один — какую триумфальную колесницу или лавр я сравнил бы с похвалой от вас? Ибо в отношении моих чувств и ввиду идеальной честности и тонкости вашего суждения, ничто не может быть более комплиментарным, чем ваша речь, которая была скопирована для меня моими друзьями. Но причину моего желания, ибо я не назову это стремлением, я объяснил вам в предыдущем письме. И даже если она не кажется вам полностью достаточной, она, по крайней мере, ведет к этому выводу — не к тому, что честь является чем-то, вызывающим чрезмерное желание, но все же является той, которую, если она предложена сенатом, безусловно, не следует отвергать. Теперь я надеюсь, что этот Дом, учитывая труды, которые я понес от имени государства, не сочтет меня недостойным чести, особенно той, которая стала делом обычая. И если это окажется так, все, о чем я прошу вас, это — чтобы использовать ваши собственные самые дружеские слова — поскольку вы оказали мне то, что по вашему суждению является высшим комплиментом, вы все равно «будете рады», если мне посчастливится получить то, что я сам предпочел. Ибо я вижу, что вы действовали, чувствовали и писали в этом смысле: и сами факты показывают, что комплимент, оказанный мне суппликацией, был приятен вам, так как ваше имя фигурирует в декрете: ибо декреты сената такого рода, я знаю, обычно составляются самыми теплыми друзьями человека, которого касается эта честь. Я надеюсь, скоро увижу вас, и пусть это будет в лучшем состоянии политических дел, чем предвещают мои страхи!
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ТИРОНУ (В ПАТРЫ)

BRUNDISIUM, 26 NOVEMBER.

ЦИЦЕРОН и его сын тепло приветствуют Тирона. Мы расстались с вами, как вы знаете, 2 ноября. Мы прибыли в Левкаду 6 ноября, 7-го — в Акций. Там мы были задержаны до 8-го штормом. Оттуда 9-го мы прибыли на Коркиру после очаровательного путешествия. На Коркире мы были задержаны плохой погодой до 15-го. 16-го мы продолжили наше путешествие в Кассиопу, гавань Коркиры, на расстояние 120 стадиев. Там мы были задержаны ветрами до 22-го. Многие из тех, кто в этот интервал нетерпеливо пытались совершить переход, потерпели кораблекрушение. 22-го, после обеда, мы подняли якорь. Оттуда с очень нежным южным ветром и ясным небом в течение той ночи и следующего дня мы прибыли в приподнятом настроении на итальянскую землю в Гидрунт, и с тем же ветром на следующий день — то есть 24 ноября — в 10 часов утра мы достигли Брундизия, и точно в то же время, что и мы, Теренция (которая очень высоко ценит вас) совершила свой въезд в город. 26-го в Брундизии раб Гн. Планция наконец доставил мне страстно ожидаемое письмо от вас, датированное 13 ноября. Оно значительно облегчило мою тревогу: если бы оно полностью удалило ее! Однако врач Асклапон утверждает, что вы вскоре будете здоровы. Какая необходимость для меня в это время дня убеждать вас использовать все средства для восстановления вашего здоровья? Я знаю ваш здравый смысл, умеренные привычки и привязанность ко мне: я уверен, что вы сделаете все, что сможете, чтобы присоединиться ко мне как можно скорее. Но хотя я желаю этого, я не хотел бы, чтобы вы торопились каким-либо образом. Я хотел бы, чтобы вы избежали концерта Лисона из опасения получить четвертый приступ вашей семидневной лихорадки. Но раз вы предпочли проконсультироваться со своей вежливостью, а не со своим здоровьем, будьте осторожны в будущем. Я послал приказ Курию, чтобы врачу был дан подарок, и чтобы он авансировал вам все, что вы хотите, обязуясь выплатить деньги любому агенту, которого он может назвать. Я оставляю лошадь и мула для вас в Брундизии.

В Риме я боюсь, что 1 января станет началом серьезных беспорядков. Я буду придерживаться умеренной линии во всех отношениях. Остается только просить и умолять вас не отправляться в плавание опрометчиво — моряки обычно торопят вещи ради собственной выгоды: будьте осторожны, мой дорогой Тирон: перед вами широкое и трудное море. Если можете, отправляйтесь с Месцинием; он обычно осторожен в морском переходе: если нет, путешествуйте с каким-нибудь знатным человеком, чье положение может дать ему влияние на судовладельца. Если вы примете все меры предосторожности в этом деле и предстанете перед нами целым и невредимым, мне больше ничего от вас не потребуется. Прощайте, снова и снова, дорогой Тирон! Я пишу с величайшей серьезностью о вас врачу, Курию и Лисону. Прощайте, и да благословит вас Бог.
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Л. ПАПИРИЮ ПЕТУ (В НЕАПОЛЬ)

ТУСКУЛ (ИЮЛЬ)

Ваше письмо доставило мне огромное удовольствие, прежде всего потому, что в нем я увидел ту нежность, которая побудила вас написать его, опасаясь, как бы известия от Силия не встревожили меня. Об этих новостях вы не только писали мне раньше — причем дважды, причем второе письмо было почти повторением первого, — ясно показывая, что вы расстроены, но я и сам ответил вам со всей подробностью, чтобы, насколько это позволяли обстоятельства и столь критическое положение, избавить вас от тревоги или, по крайней мере, облегчить ее. Но поскольку в своем последнем письме вы снова показываете, как сильно беспокоитесь об этом деле, — примите к сведению, мой дорогой Пет, следующее: все, что только можно было сделать с помощью искусства — ибо в наши дни недостаточно полагаться на одну лишь осмотрительность, необходимо выработать некую систему, — словом, все, что можно было сделать или предпринять для завоевания и обеспечения благосклонности этих людей, я сделал, и, думаю, не напрасно. Ибо я встречаю такое внимание и такую любезность со стороны всех приближенных Цезаря, что начинаю верить, будто я им дорог. Ведь хотя истинную любовь нелегко отличить от притворной, если только не случается кризиса, способного испытать верную привязанность опасностью, как золото огнем, существуют и другие признаки общего характера. Но я использую лишь одно доказательство, чтобы убедить себя в том, что меня любят от чистого сердца и искренне: а именно то, что мое состояние и их положение таковы, что у них нет никаких причин для притворства. Что же касается человека, в руках которого сейчас сосредоточена вся власть, то я не вижу причин для беспокойства, за исключением того факта, что, как только мы отступаем от закона, все становится неопределенным и ничто не может быть гарантировано в будущем, если оно зависит от воли, а тем более от прихоти другого человека. Как бы то ни было, лично я ничем не задел его чувств. Ибо в этом отношении я проявил величайшую сдержанность. Ибо если в прежние времена я считал, что говорить без обиняков — это мое право, поскольку именно моим усилиям государство было обязано своей свободой, то теперь, когда она утрачена, я считаю своим долгом не говорить ничего такого, что могло бы оскорбить его желания или желания его приближенных. Но если я хочу избежать славы острых или остроумных эпиграмм, я должен полностью отказаться от репутации острослова, от чего я бы не отказался, если бы мог. Но, в конце концов, сам Цезарь обладает весьма тонким критическим чутьем, и подобно тому, как ваш кузен Сервий — которого я считаю образованнейшим человеком — без труда мог сказать: «Этот стих не Плавта, а этот — Плавта», потому что приобрел чуткий слух благодаря классификации различных стилей поэтов и постоянному чтению, так, говорят, и Цезарь, завершив свои тома острот, если ему приносят что-то якобы мое, чего на самом деле нет, обычно отвергает это. Он делает это теперь тем более охотно, что его приближенные бывают у меня почти каждый день. В ходе наших бесед часто высказываются замечания, которые, возможно, в момент их произнесения кажутся им не лишенными ни литературного вкуса, ни пикантности. Они передаются ему вместе с другими новостями дня: ибо так он сам распорядился. Таким образом, если ему сообщают что-то еще обо мне, он считает, что не должен этому внимать. Поэтому мне не нужен ваш Деномай, хотя ваша цитата из стихов Акция пришлась как нельзя кстати. Но что это за зависть, или что у меня теперь есть такого, чему кто-либо мог бы завидовать? Но предположим худшее. Я нахожу, что философы, которые одни, на мой взгляд, постигают истинную природу добродетели, полагают, что мудрец не дает никаких обязательств, кроме как не совершать зла; и в этом я считаю себя чистым в двух отношениях: во-первых, потому, что мои взгляды были абсолютно верными, а во-вторых, потому, что, обнаружив отсутствие у нас достаточных материальных сил для их отстаивания, я был против того, чтобы мериться силами с более сильной стороной. Поэтому, что касается долга доброго гражданина, я, безусловно, вне упрека. Остается лишь не говорить и не делать ничего глупого или опрометчивого против людей, находящихся у власти: это, я думаю, тоже удел мудрого человека. Что касается остального — что тот или иной человек может сказать, будто я говорил, или в каком свете он это представляет, или с какой искренностью действуют те, кто постоянно ищет моего общества и оказывает мне внимание, — за это я не могу нести ответственности. В результате я утешаюсь сознанием своей правоты в прошлом и умеренности в настоящем и применяю это сравнение Акция не к зависти, а к судьбе, которую, как я считаю, будучи непостоянной и хрупкой, следует отражать сильной и мужественной душой, как скала отражает волну. Ибо, учитывая, что греческая история полна примеров того, как мудрейшие люди терпели тирании в Афинах или Сиракузах, когда, хотя их страны были порабощены, они сами в некотором смысле оставались свободными, — неужели я должен верить, что не могу сохранить свое положение так, чтобы не задеть ничьих чувств и при этом не погубить свою собственную репутацию?

Теперь перейду к вашим шуткам, поскольку в качестве послесловия к «Деномаю» Акция вы вывели на сцену не ателлану, как было принято, а, согласно нынешней моде, мим. Что это за истории о рыбе-прилипале, денарии и блюде из соленой рыбы с сыром? В мои прежние беззаботные дни я мирился с подобными вещами, но времена изменились. Гирций и Долабелла — мои ученики в риторике, но мои учителя в искусстве обедать. Ибо я думаю, вы должны были слышать, если действительно получаете все новости, что они упражняются в красноречии у меня дома, а я обедаю у них. Так что вам бесполезно заявлять мне о своей неплатежеспособности: ибо когда у вас было состояние, мелкие доходы заставляли вас быть слишком привязанным к делам; но теперь, когда вы так легко расстаетесь с деньгами, все, что вам нужно сделать, принимая меня, — это считать, что вы соглашаетесь на «мировую»; и даже эта потеря менее досадна, когда она исходит от друга, чем от должника. И все же я не требую обедов с излишним количеством блюд: пусть то, что есть, будет первоклассным по качеству и изысканным. Помню, вы рассказывали мне истории об обеде Фамеи. Пусть ваш будет пораньше, но в остальном похож на тот. Но если вы будете настаивать на том, чтобы вернуть меня к обеду, подобному обеду вашей матери, я смирюсь и с этим. Ибо я хотел бы посмотреть на того человека, у которого хватило бы наглости поставить передо мной то, что вы описываете, или даже полипа, красного, как Юпитер Миниат. Поверьте, вы не осмелитесь. Прежде чем я приеду, слава о моем новом великолепии дойдет до вас, и вы будете поражены им. Впрочем, не стоит строить никаких надежд на вашу закуску. Я полностью отменил ее: ибо в прежние времена я обнаружил, что мой аппетит портится от ваших оливок и луканских колбасок. Но к чему все эти разговоры? Дайте мне только добраться до вас. Безусловно — ибо я хочу стереть всякий страх из вашего сердца — возвращайтесь к своему старому блюду из сыра и сардин. Единственный расход, который я вам причиню, будет заключаться в том, что вам придется нагреть баню. Все остальное — согласно моим обычным привычкам. То, что я только что сказал, было лишь шуткой.

Что касается виллы Селиция, вы распорядились делом осмотрительно и написали весьма остроумно. Поэтому я думаю, что не буду покупать. Ибо там достаточно соли, но недостаточно вкуса.
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ТУСКУЛ (ИЮЛЬ)

Находясь в полном досуге на своей Тускуланской вилле, поскольку я отправил своих учеников встретить его, чтобы они заодно представили меня в как можно более выгодном свете их другу, я получил ваше восхитительное письмо, из которого узнал, что вы одобрили мою идею начать — теперь, когда судебные процессы упразднены, а мое былое верховенство на форуме утрачено, — вести нечто вроде школы, подобно тому как Дионисий, будучи изгнанным из Сиракуз, как говорят, открыл школу в Коринфе. Короче говоря, я тоже в восторге от этой идеи, ибо она дает мне много преимуществ. Прежде всего, я укрепляю свое положение ввиду нынешнего кризиса, а это имеет первостепенное значение в это время. Насколько это важно, я не знаю: я вижу лишь то, что при нынешних обстоятельствах я не предпочитаю никакой другой политики, кроме этой, если, конечно, не было бы лучше умереть. В своей постели, признаюсь, это могло бы случиться, но этого не произошло, а что касается поля битвы, то меня там не было. Остальные же — Помпей, ваш друг Лентул, Афраний — погибли бесславно. Но, могут сказать, Катон умер благородной смертью. Что ж, это, по крайней мере, в нашей власти, когда мы захотим: давайте только сделаем все возможное, чтобы это не стало для нас столь же необходимым, как для него. Это то, что я делаю. Так что это первое, что я хотел сказать. Второе заключается в следующем: я поправляюсь, прежде всего в здоровье, которое я потерял из-за отказа от всяких упражнений для легких. Во-вторых, моя ораторская способность, какой бы она ни была, полностью иссохла бы, если бы я не вернулся к этим упражнениям. Последнее, что я хочу сказать, и что, я думаю, вы сочтете самым важным из всего, это: я уничтожил сейчас больше павлинов, чем вы — молодых голубей! Вы там пируете на гатерианском соусе, я здесь — на гирцианском остром соусе. Приезжайте же, если вы хоть немного мужчина, и учитесь у меня тем максимам, которые вы ищете: хотя это случай, когда «свинья учит Минерву». Но это будет моей заботой; что касается вас, если вы не можете найти покупателей на свои залоги и тем самым наполнить свой горшок денариями, вы должны вернуться в Рим. Лучше умереть здесь от несварения желудка, чем там от голода. Я вижу, вы потеряли деньги: надеюсь, эти ваши друзья сделали то же самое. Вы разорены, если не будете осторожны. Вы, возможно, доберетесь до Рима на единственном муле, который, как вы говорите, у вас остался, раз вы съели свою вьючную лошадь. Ваше место в школе, в качестве второго учителя, будет рядом с моим: честь сидеть на подушке придет со временем.

XXV Л. ПАПИРИЮ ПЕТУ (В НЕАПОЛЬ)



РИМ (АВГУСТ)

Ваше письмо доставило мне двойное удовольствие: во-первых, потому, что оно заставило меня самого посмеяться, а во-вторых, потому, что я увидел, что вы все еще можете смеяться. И я нисколько не возражаю против того, чтобы быть засыпанным вашими стрелами насмешек, словно я легкий застрельщик в войне остроумия. Что меня огорчает, так это то, что я не смог, как намеревался, приехать к вам: ведь вы получили бы не просто гостя, а брата по оружию. И какого героя! Не того человека, которого вы раньше угощали закусками. Теперь я приношу неповрежденный аппетит к яйцам, и так борьба продолжается вплоть до жареной телятины. Комплименты, которые вы делали мне в прежние времена: «Какой довольный человек!», «Какой легкий гость!», — это дела минувших дней. Всю свою тревогу о благе государства, все размышления о речах, которые нужно произнести в сенате, всю подготовку судебных дел я пустил на ветер. Я бросился в лагерь моего старого врага Эпикура, не ради экстравагантности нынешнего дня, а ради того вашего утонченного блеска — я имею в виду ваш старый стиль, когда у вас были деньги, которые можно было тратить (хотя у вас никогда не было больше земельной собственности). Поэтому готовьтесь! Вам придется иметь дело с человеком, который не только обладает большим аппетитом, но и кое-что смыслит. Вы знаете о расточительности вашего «мещанина во дворянстве». Вы должны забыть все свои корзиночки и омлеты. Я теперь настолько продвинулся в этом искусстве, что часто осмеливаюсь приглашать вашего друга Веррия и Камилла на обед — какие франты! какая разборчивость! Но подумайте о моей дерзости: я даже дал обед Гирцию, правда, без павлина. В этом обеде мой повар не смог подражать ему ни в чем, кроме острого соуса.

Таков мой образ жизни в наши дни: по утрам я принимаю не только большое количество «лоялистов», которые, впрочем, выглядят достаточно мрачно, но и наших ликующих победителей, которые в моем случае весьма расточительны на любезные и ласковые знаки внимания. Когда поток утренних посетителей иссякает, я погружаюсь в свои книги, либо пишу, либо читаю. Есть также некоторые посетители, которые слушают мои рассуждения, полагая, что я человек ученый, потому что я немного образованнее их самих. После этого все мое время посвящено заботе о теле. Я оплакивал свою страну глубже и дольше, чем любая мать своего единственного сына. Но берегите себя, если вы любите меня, сохраняйте здоровье, чтобы я не воспользовался тем, что вы слегли, и не объел вас дочиста. Ибо я решил не щадить вас, даже когда вы больны.
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АВЛУ ЦЕЦИНЕ (В ИЗГНАНИИ)

РИМ (СЕНТЯБРЬ)

Боюсь, вы можете счесть меня нерадивым в проявлении внимания к вам, чего, учитывая нашу тесную связь, возникшую благодаря многим взаимным услугам и схожим вкусам, никогда не должно недоставать. Несмотря на это, я опасаюсь, что вы действительно находите меня нерадивым в деле переписки. Дело в том, что я давно и часто посылал бы вам письмо, если бы, ожидая изо дня в день каких-нибудь лучших новостей для вас, не хотел наполнить свое письмо поздравлениями, а не призывами к мужеству. Как бы то ни было, я надеюсь, что вскоре мне придется поздравить вас, и поэтому я откладываю эту тему для другого письма. Но в этом письме я считаю, что ваше мужество — которое, как мне говорят и как я надеюсь, нисколько не поколеблено — должно быть неоднократно подкреплено авторитетом человека, который, если и не самый мудрый в мире, то все же самый преданный вам; и это не такими словами, какими я стал бы утешать человека, совершенно раздавленного и лишенного всякой надежды на восстановление, а как того, в чьей реабилитации я не сомневаюсь ничуть не больше, чем, как я помню, вы сомневались в моей. Ибо когда те люди изгнали меня из Республики, полагая, что она не может пасть, пока я на ногах, я помню, как слышал от многих приезжих из Азии, в которой вы тогда находились, что вы были непреклонны в своей уверенности в моем славном и скором восстановлении. Если эта система, так сказать, тосканского авгурства, которую вы унаследовали от своего благородного и превосходного отца, не обманула вас, то и моя способность к прорицанию не обманет меня; которую я приобрел из трудов и максим величайших ученых и, как вы знаете, благодаря весьма прилежному изучению их учения, а также обширному опыту в управлении государственными делами и великим превратностям судьбы, с которыми я столкнулся. И этому прорицанию я склонен доверять тем более, что оно ни разу не обмануло меня в недавних смутах, несмотря на их неясность и запутанность. Я рассказал бы вам, какие события я предсказал, если бы не боялся, что меня сочтут выдумывающим историю задним числом. И все же у меня есть бесчисленные свидетели того факта, что я предостерегал Помпея не вступать в союз с Цезарем, а впоследствии — не разрывать его. В этом союзе я видел угрозу того, что власть сената будет сломлена, а в его разрыве — провокацию гражданской войны. И все же я был очень близок с Цезарем и питал огромное уважение к Помпею, но мой совет был одновременно лоялен к Помпею и отвечал интересам обоих. Другие мои предсказания я опускаю; ибо я не хочу, чтобы Цезарь думал, будто я давал Помпею советы, благодаря которым, если бы он им последовал, сам Цезарь был бы сейчас человеком выдающимся в государстве, действительно, и первым в нем, но все же не обладал бы той огромной властью, которой он владеет сейчас. Я высказал мнение, что ему следует отправиться в Испанию; и если бы он это сделал, никакой гражданской войны вообще не было бы. Что Цезарю следует позволить баллотироваться на консульство в его отсутствие, я отстаивал не столько как конституционное право, сколько как то, что, раз закон был принят народом по предложению самого Помпея, когда тот был консулом, это должно быть сделано. Повод для военных действий был дан. Какой совет или предостережение я упустил, настаивая на том, что любой мир, даже самый несправедливый, следует предпочесть самой справедливой войне? Мой совет был отвергнут не столько Помпеем — ибо он был им затронут, — сколько теми, кто, полагаясь на него как на военачальника, считал, что победа в этой войне будет весьма способствовать их личным интересам и амбициям. Война была начата без моего активного участия в ней; она была насильственно перенесена из Италии, в то время как я оставался там, пока мог. Но честь имела для меня больший вес, чем страх: у меня были сомнения относительно того, чтобы не поддержать безопасность Помпея, когда в свое время он не отказал в поддержке мне. Соответственно, подавленный чувством долга, или тем, что сказали бы лоялисты, или уважением к моей чести — как хотите, — подобно Амфиараю в пьесе, я пошел сознательно и полностью осознавая, что делаю, «на погибель, явную моим глазам». В этой войне не было ни одного бедствия, которое я бы не предсказал. Поэтому, поскольку, подобно авгурам и астрологам, я тоже, как государственный авгур, своими предыдущими предсказаниями утвердил в ваших глазах доверие к моей пророческой силе и знанию прорицания, мое предсказание по праву будет претендовать на то, чтобы ему верили. Что ж, пророчество, которое я даю вам сейчас, не основывается ни на полете птицы, ни на крике птицы, предвещающей добро слева — согласно системе нашей коллегии авгуров, — ни на обычном и слышимом клевании зерна священными курами. У меня есть другие знаки, которые я отмечаю; и если они не более непогрешимы, чем те, то, по крайней мере, они менее неясны или вводят в заблуждение. Знамения относительно будущего наблюдаются мной, так сказать, двояким методом: один я вывожу из самого Цезаря, другой — из природы и характера политической ситуации. Характеристики Цезаря таковы: характер, естественно, кроткий и милосердный — как описано в вашей блестящей книге «Жалобы», — а также большая симпатия к выдающимся талантам, таким как ваш собственный. Кроме того, он смягчается под влиянием выраженных пожеланий большого числа ваших друзей, которые обоснованы и вдохновлены привязанностью, а не пусты и корыстны. В этом отношении единодушное чувство Этрурии окажет на него большое влияние.

Почему же, можете спросить вы, эти вещи до сих пор не возымели действия? Потому, что он думает: если он удовлетворит вашу просьбу, он не сможет противостоять обращениям многочисленных просителей, по отношению к которым, по всем признакам, у него есть более веские основания для гнева. «Какая же тогда надежда, — скажете вы, — от разгневанного человека?» Что ж, он прекрасно знает, что будет черпать глубокие глотки похвалы из того же источника, из которого его уже — хотя и скупо — осыпали. Наконец, он человек весьма проницательный и дальновидный: он прекрасно знает, что такой человек, как вы — далеко не последний вельможа в важном районе Италии и в государстве в целом, равный любому человеку вашего поколения, как бы он ни был выдающимся, будь то в способностях, популярности или репутации среди римского народа, — не может дольше оставаться отстраненным от участия в государственных делах. Он не захочет, чтобы вы, как это рано или поздно произошло бы, были обязаны этим времени, а не его милости.

Столько о Цезаре. Теперь я скажу о природе самой ситуации. Нет никого, кто был бы настолько яростно настроен против дела, которое Помпей предпринял с лучшими намерениями, чем средствами, чтобы осмелиться назвать нас плохими гражданами или нечестными людьми. В этом отношении меня всегда поражает трезвость, справедливость и мудрость Цезаря. Он никогда не говорит о Помпее иначе, как в самых уважительных выражениях. «Но, — скажете вы, — в отношении него как государственного деятеля его действия часто были достаточно горькими». Это были акты войны и победы, а не Цезаря. Но посмотрите, с какими распростертыми объятиями он принял нас! Кассия он сделал своим легатом; Брута — наместником Галлии; Сульпиция — Греции; Марцелла, на которого он был более разгневан, чем на кого-либо, он восстановил с величайшим уважением к его рангу. К чему же все это ведет? Природа вещей и политической ситуации не позволит, как и никакая конституционная теория — останется ли она такой, как есть, или изменится, — допустить, во-первых, чтобы гражданское и личное положение всех не было одинаковым, когда достоинства их дел одинаковы; и, во-вторых, чтобы хорошие люди и хорошие граждане с незапятнанной репутацией не вернулись в государство, в которое вернулось так много людей после того, как были осуждены за тяжкие преступления. Таково мое предсказание. Если бы я чувствовал хоть какое-то сомнение в нем, я не использовал бы его вместо утешения, которое легко позволило бы мне поддержать человека духа. Вот оно. Если бы вы взялись за оружие ради Республики — ибо так вы тогда думали — с полной уверенностью в победе, вы не заслуживали бы особой похвалы. Но если, ввиду неопределенности, присущей всем войнам, вы приняли во внимание возможность нашего поражения, вы не должны, будучи полностью готовым встретить успех, быть при этом совершенно неспособным перенести неудачу. Я бы также подчеркнул, каким утешением должно быть сознание вашего действия, каким восхитительным отвлечением в невзгодах должна быть литература. Я напомнил бы вам о значительных бедствиях не только людей древних времен, но и наших дней, будь то ваши лидеры или ваши товарищи. Я даже назвал бы много случаев с выдающимися иностранцами: ибо воспоминание о том, что я называю общим законом и условиями человеческого существования, смягчает горе. Я также объяснил бы природу нашей жизни здесь, в Риме, как ошеломляет беспорядок, как всеобщ хаос: ибо должно вызывать меньше сожаления отсутствие в государстве, находящемся в состоянии распада, чем в хорошо упорядоченном. Но нет повода для чего-либо подобного. Я скоро увижу вас, как я надеюсь, или, вернее, как я ясно вижу, в пользовании вашими гражданскими правами. Тем временем вам в ваше отсутствие, как и вашему сыну, который здесь, — точному образу вашей души и личности, человеку непревзойденной твердости и совершенства, — я уже давно обещал и практически предоставил свое рвение, долг, усилия и труды: тем более теперь, когда Цезарь ежедневно принимает меня с более распростертыми объятиями, а его близкие друзья выделяют меня среди всех. Любое влияние или милость, которые я могу получить у него, я использую на службе вам. Будьте уверены, со своей стороны, поддерживать себя не только мужеством, но и самыми светлыми надеждами.

XXVII

СЕРВИЙ СУЛЬПИЦИЙ ЦИЦЕРОНУ (В АСТУРУ)

АФИНЫ (МАРТ)

Когда я получил известие о смерти вашей дочери Туллии, я был действительно очень опечален и расстроен, как и должен был быть, и рассматривал это как бедствие, которое я разделил. Ибо, если бы я был дома, я не преминул бы быть рядом с вами и выразил бы свою скорбь вам лицом к лицу. Этот вид утешения влечет за собой много страданий и боли, потому что родственники и друзья, чья роль — предложить его, сами побеждены равной скорбью. Они не могут попытаться сделать это без многих слез, так что кажется, что они сами нуждаются в утешении, а не способны предоставить его другим. Тем не менее я решил кратко изложить для вашей пользы такие мысли, которые пришли мне на ум, не потому, что я предполагаю, что они вам неизвестны, а потому, что ваша скорбь, возможно, мешает вам быть столь остро восприимчивым к ним.

Почему личное горе должно так сильно волновать вас? Подумайте, как судьба до сих пор обходилась с нами. Поразмыслите над тем, что у нас было отнято то, что должно быть не менее дорого человеческим существам, чем их дети, — страна, честь, ранг, всякое политическое отличие. Какая дополнительная рана вашим чувствам могла быть нанесена этой конкретной потерей? Или где то сердце, которое к этому времени не должно было потерять всякую чувствительность и научиться рассматривать все остальное как имеющее второстепенное значение? Не из-за нее ли, молю, вы скорбите? Сколько раз вы возвращались к мысли — и меня часто поражала та же идея, — что в такие времена их участь далеко не самая худшая, кому было даровано обменять жизнь на безболезненную смерть? Что же было в такую эпоху, что могло бы сильно искусить ее жить? Какой простор, какая надежда, какое утешение для сердца? Чтобы она могла провести свою жизнь с каким-нибудь молодым и выдающимся мужем? Как невозможно человеку вашего ранга выбрать из нынешнего поколения молодых людей зятя, чьей чести вы могли бы доверить своего ребенка! Было ли это для того, чтобы она могла родить детей, чтобы радовать ее видом их энергичной юности? которые могли бы своим собственным характером поддерживать положение, переданное им их родителем, могли бы, как ожидается, претендовать на должности в своем порядке, могли бы осуществлять свою свободу в поддержке своих друзей? Какая единственная из этих перспектив не была отнята до того, как была дана? Но, скажут, в конце концов, это зло — потерять своих детей. Да, это так: только это худшее — терпеть и подчиняться нынешнему положению вещей.

Я хочу упомянуть вам обстоятельство, которое дало мне немалое утешение, в надежде, что оно также окажется способным уменьшить вашу скорбь. Во время моего путешествия из Азии, когда я плыл от Эгины к Мегаре, я начал осматривать местности, которые были со всех сторон от меня. Позади меня была Эгина, впереди Мегара, справа Пирей, слева Коринф: города, которые когда-то были самыми процветающими, но теперь лежали перед моими глазами в руинах и упадке. Я начал размышлять про себя так: «Ха! неужели мы, человечки, чувствуем себя бунтующими, если один из нас погибает или убит — мы, чья жизнь должна быть еще короче, — когда трупы столь многих городов лежат в беспомощных руинах? Не будете ли вы любезны, Сервий, сдержаться и вспомнить, что вы рождены смертным человеком?» Поверьте мне, я был немало укреплен этим размышлением. Теперь возьмите на себя труд, если вы согласны со мной, поставить эту мысль перед своими глазами. Не так давно все эти самые выдающиеся люди погибли одним ударом: империя римского народа понесла эту огромную потерю: все провинции были потрясены до основания. Если вы стали беднее на хрупкий дух одной бедной девушки, неужели вы так сильно волнуетесь? Если бы она не умерла сейчас, ей все равно пришлось бы умереть через несколько лет, ибо она была рождена смертной. Вы тоже отвлеките душу и мысли от таких вещей и лучше вспомните те, которые подобают той роли, которую вы сыграли в жизни: что она жила столько, сколько жизнь могла ей дать; что ее жизнь пережила жизнь Республики; что она дожила до того, чтобы увидеть вас — своего собственного отца — претором, консулом и авгуром; что она вышла замуж за молодых людей самого высокого ранга; что она наслаждалась почти каждым возможным благословением; что, когда Республика пала, она ушла из жизни. Какую вину вы или она можете найти у судьбы в этом отношении? В конце концов, не забывайте, что вы Цицерон, человек, привыкший наставлять и советовать другим; и не подражайте плохим врачам, которые при болезнях других претендуют на понимание искусства исцеления, но не способны прописать лекарство для самих себя. Лучше предложите себе и донесите до собственного разума те самые максимы, которые вы привыкли внушать другим. Нет такой скорби, которую время не смогло бы со временем уменьшить и смягчить: это отражение на вас, что вы должны ждать этого периода, а не предвосхитить этот результат с помощью вашей мудрости. Но если в мире ином еще существует какое-то сознание, то такова была ее любовь к вам и ее сыновний долг ко всей вашей семье, что она, безусловно, не хочет, чтобы вы действовали так, как вы действуете. Даруйте это ей — вашей потерянной! Даруйте это вашим друзьям и товарищам, которые скорбят вместе с вами в вашей печали! Даруйте это вашей стране, чтобы, если возникнет необходимость, она могла воспользоваться вашими услугами и советами.

Наконец — поскольку мы сведены судьбой к необходимости принимать меры предосторожности и в этом пункте — не позволяйте никому думать, что вы скорбите не столько о своей дочери, сколько о состоянии общественных дел и победе других. Мне стыдно говорить вам больше на эту тему, чтобы не показаться недоверяющим вашей мудрости. Поэтому я сделаю только одно предложение, прежде чем закончить свое письмо. Мы видели, как вы во многих случаях переносили удачу с благородным достоинством, которое значительно увеличило вашу славу: сейчас самое время убедить нас, что вы способны переносить неудачу так же хорошо и что она не кажется вам более тяжелым бременем, чем вы должны думать. Я бы не хотел, чтобы это была единственная из всех добродетелей, которой вы не обладаете.

Что касается меня, то, как только я узнаю, что твой дух стал более спокойным, я напишу тебе отчет о том, что здесь происходит, и о положении в провинции. Прощай.

XXVIII

СЕРВИЮ СУЛЬПИЦИЮ РУФУ (В АХАЙЮ)

ФИКУЛЕЯ (АПРЕЛЬ)

Да, поистине, мой дорогой Сервий, я хотел бы — как ты и говоришь, — чтобы ты был рядом со мной во время моей тяжкой утраты. Какую помощь могло бы оказать мне твое присутствие, как утешением, так и тем, что ты почти в равной мере разделил бы мою скорбь, я легко могу заключить из того факта, что после прочтения твоего письма я испытал огромное облегчение. Ибо то, что ты написал, было не только рассчитано на то, чтобы успокоить скорбящего, но и в предложении мне утешения ты сам проявил немалую сердечную печаль. И все же твой сын Сервий со всей той добротой, которую допускало такое время, дал понять, насколько высоко он лично ценил меня и насколько приятной для тебя, по его мнению, была бы такая привязанность ко мне. Его любезные услуги, конечно, часто были мне приятны, но никогда еще не были столь желанны. Что касается меня, то утешают меня не только твои слова и (я почти сказал) твое участие в моей скорби, но и твой характер. Ибо я считаю позором, что я не переношу свою утрату так, как ты — человек такой мудрости — считаешь, что ее следует переносить. Но порой я бываю застигнут врасплох и едва ли оказываю какое-либо сопротивление своему горю, потому что мне не хватает тех утешений, которые не были чужды в подобном несчастье тем другим, чьи примеры я ставлю перед глазами. Например, Квинт Максим, потерявший сына, который был консулом и отличался прославленным характером и блестящими достижениями, и Луций Павел, потерявший двоих в течение семи дней, и твой сородич Галл, и Марк Катон, каждый из которых потерял сына высочайшего характера и доблести, — все они жили в обстоятельствах, которые позволяли их собственному высокому положению, заслуженному государственной службой, смягчить их горе. В моем же случае, после потери почестей, о которых ты сам упоминаешь и которые я приобрел величайшими усилиями, осталось лишь одно утешение, которое теперь вырвано. Мои печальные раздумья не прерывались делами друзей или управлением государственными делами: на форуме не было ничего, что я хотел бы делать; я не мог вынести вида здания сената; я думал — и так оно и было, — что потерял все плоды как своего усердия, так и удачи. Но пока я думал, что разделяю эти потери с тобой и некоторыми другими, и пока я преодолевал свои чувства и заставлял себя переносить их с терпением, у меня было убежище, одна грудь, где я мог найти покой, та, в чьей беседе и кротости я мог отложить все тревоги и печали. Но теперь, после такого сокрушительного удара, раны, которые, казалось, зажили, открываются вновь. Ибо нет теперь республики, которая предложила бы мне убежище и утешение своим благополучием, когда я покидаю дом в печали, как когда-то был дом, чтобы принять меня, когда я возвращался опечаленным состоянием государственных дел. Поэтому я отсутствую и дома, и на форуме, потому что дом больше не может утешить печаль, которую причиняют мне государственные дела, а государственные дела — ту, от которой я страдаю дома. Тем больше я жду твоего приезда и жажду увидеть тебя как можно скорее. Никакие рассуждения не могут дать мне большего утешения, чем возобновление нашего общения и бесед. Впрочем, я надеюсь, что твое прибытие приближается, ибо именно так мне говорят. Что касается меня, то, хотя у меня много причин желать увидеть тебя как можно скорее, есть одна особенная — чтобы мы могли заранее обсудить, на каких принципах нам следует прожить этот период полного подчинения воле одного человека, который одновременно мудр и либерален, далеко, как мне кажется, не враждебен мне и очень дружелюбен к тебе. Но хотя это так, все же стоит серьезно подумать, какие планы, я не говорю действий, но ведения спокойной жизни с его позволения и доброты, нам следует принять. Прощай.

XXIX

АТТИКУ (В РИМ)

ПУТЕОЛЫ, 20 ДЕКАБРЯ

Что ж, у меня все-таки нет причин раскаиваться в своем грозном госте! Ибо он вел себя чрезвычайно любезно. Но по прибытии на виллу Филиппа вечером второго дня Сатурналий вилла была настолько забита солдатами, что едва ли оставалась столовая, чтобы Цезарь мог пообедать. Две тысячи человек, если угодно! Я был в большом беспокойстве, что произойдет на следующий день; и вот Кассий Барба пришел мне на помощь и дал мне охрану. В поле был разбит лагерь, вилла была приведена в состояние обороны. Он оставался у Филиппа на третий день Сатурналий до часу дня, никого не принимая. Он был занят своими счетами, я думаю, с Бальбом. Затем он прогулялся по берегу. После двух часов он пошел в баню. Затем он выслушал о Мамурре, не изменившись в лице. Его умастили: он занял свое место за столом. Он проходил курс рвотных средств, поэтому ел и пил без стеснения и как ему было по вкусу. Это был очень хороший обед, хорошо поданный, и не только это, но

«Хорошо приготовленная, хорошо приправленная еда, с редкой беседой: Пир, одним словом, чтобы порадовать сердце».



Кроме того, свита была принята в трех комнатах в очень щедром стиле. Вольноотпущенники низшего ранга и рабы имели все, что могли пожелать. Но у высшего сословия был действительно изысканный обед. На самом деле, я показал, что я чего-то стою. Однако он не тот гость, которому можно сказать: «Пожалуйста, навести меня снова на обратном пути». Одного раза достаточно. Мы не сказали ни слова о политике. Было много литературных разговоров. Короче говоря, он был доволен и наслаждался собой. Он сказал, что останется на один день в Путеолах, на другой — в Байях. Вот история приема, или я мог бы назвать это постой у меня — утомительно для характера, но не серьезно неудобно. Я остаюсь здесь на короткое время, а затем отправляюсь в Тускул. Когда он проезжал мимо виллы Долабеллы, вся охрана выстроилась справа и слева от его лошади, и больше нигде. Об этом мне рассказал Никий.

XXX

АТТИКУ (В РИМ)

MATIUS'S SUBURBAN VILLA, 7 APRIL

Я пришел с визитом к человеку, о котором говорил тебе сегодня утром. Его мнение таково: «положение вещей совершенно шокирующее: выхода из этой путаницы нет. Ибо если человек гения Цезаря потерпел неудачу, кто может надеяться на успех?» Короче говоря, он говорит, что крах полный. Я не уверен, что он не прав; но тогда он радуется этому и заявляет, что в течение двадцати дней в Галлии произойдет восстание: что он не разговаривал ни с кем, кроме Лепида, со времени мартовских ид: наконец, что эти вещи не могут пройти просто так. Какой мудрый человек Оппий, который сожалеет о Цезаре не меньше, но все же не говорит ничего, что могло бы оскорбить любого лоялиста! Но довольно об этом. Пожалуйста, не ленись писать мне обо всем новом, ибо я ожидаю многого. Среди прочего, можем ли мы полагаться на Секста Помпея; но прежде всего о нашем друге Бруте, о котором мой хозяин говорит, что Цезарь имел обыкновение замечать: «Очень важно, чего хочет этот человек; во всяком случае, чего бы он ни хотел, он хочет этого сильно»: и что он заметил, когда тот защищал Дейотара в Никее, что он, казалось, говорил с большим духом и свободой. Также — ибо я люблю записывать вещи, как они приходят мне в голову — что когда по просьбе Сестия я пришел в дом Цезаря и сидел в ожидании, пока меня позовут, он заметил: «Могу ли я сомневаться, что меня чрезвычайно не любят, когда Марк Цицерон должен сидеть в ожидании и не может видеть меня в свое удобное время? И все же, если на свете есть добродушный человек, то это он; все же я не чувствую сомнений, что он сердечно не любит меня». Это и многое другое в том же роде. Но к моей цели. Какими бы ни были новости, малые или великие, пиши и рассказывай мне о них. Я со своей стороны ничего не упущу.

XXXI

АТТИКУ (В РИМ)

АСТУРА, 11 ИЮНЯ

Наконец-то почтальон от моего сына! И, клянусь Геркулесом, письмо элегантно выраженное, показывающее само по себе некоторый прогресс. Другие также дают мне отличные отзывы о нем. Леонид, однако, все еще придерживается своего любимого «в настоящее время». Но Герод отзывается о нем в самых высоких тонах. Короче говоря, я рад даже быть обманутым в этом деле и не жалею, что доверчив. Пожалуйста, дай мне знать, написал ли тебе Стаций что-нибудь важное для меня.

XXXII

АТТИКУ (В РИМ)

ASTURA, 13 JUNE

К черту Луция Антония, если он доставляет неприятности бутротийцам! Я составил показания, которые будут подписаны и скреплены печатью, когда пожелаешь. Что касается денег арпинатов, если эдил Л. Фадий попросит их, верни ему до последнего фартинга. В предыдущем письме я упоминал тебе сумму в 110 сестерциев, которую нужно выплатить Стацию. Если, таким образом, Фадий обратится за деньгами, я хочу, чтобы они были выплачены ему, и никому, кроме Фадия. Я думаю, что эта сумма была передана мне в руки, и я написал Эросу, чтобы он предоставил ее.

Я не могу терпеть Царицу: и поручитель за ее обещания, Хаммоний, знает, что у меня есть веские причины так говорить. То, что она обещала, действительно, было вещами ученого толка и подходящими моему характеру — такими, которые я мог бы признать даже на публичном собрании. Что касается Сары, помимо того, что я обнаружил, что он беспринципный негодяй, я также обнаружил, что он склонен важничать передо мной. Я видел его только один раз у себя дома. И когда я вежливо спросил его, что я могу для него сделать, он сказал, что пришел в надежде найти Аттика. Высокомерие Царицы, когда она жила на затибрской вилле Цезаря, я тоже не могу вспомнить без боли. Поэтому я не буду иметь ничего общего с этой компанией. Они думают не столько о том, что у меня нет духа, сколько о том, что у меня почти нет никакого чувства собственного достоинства. Моему отъезду из Италии мешает манера Эроса вести дела. Ибо, хотя по балансам, подведенным им 5 апреля, я должен быть обеспечен, я вынужден занимать, в то время как поступления от тех моих доходных владений, я думаю, были отложены на строительство святилища. Но я поручил Тиро позаботиться обо всем этом, которого я отправляю в Рим именно с этой целью.

Я не хотел добавлять к твоим существующим затруднениям. Чем более устойчиво поведение моего сына, тем больше я расстроен тем, что он стеснен. Ибо он никогда не упоминал об этом предмете мне — первому человеку, которому он должен был это сделать. Но он сказал в письме к Тиро, что не получал ничего с 1 апреля — ибо это был конец его финансового года. Теперь я знаю, что твое собственное доброе чувство всегда заставляло тебя придерживаться мнения, что с ним следует обращаться не только с либеральностью, но и с блеском и щедростью, и что ты также считал, что это причитается моему положению. Поэтому, пожалуйста, позаботься — я бы не беспокоил тебя, если бы мог сделать это через кого-то другого, — чтобы у него был переводной вексель в Афинах на его годовое содержание. Эрос выплатит тебе деньги. Я посылаю Тиро по этому делу. Поэтому, пожалуйста, позаботься об этом и напиши мне, если у тебя есть какие-либо идеи по этому поводу.

XXXIII

К Г. ТРЕБАЦИЮ ТЕСТЕ (В РИМ)

ТУСКУЛ (ИЮНЬ)

Ты насмехался надо мной вчера за кубками за то, что я сказал, что это спорный вопрос, может ли наследник законно преследовать за растрату, которая была совершена до того, как он стал владельцем. Соответственно, хотя я вернулся домой пьяный и поздно вечером, я отметил раздел, в котором рассматривается этот вопрос, и приказал скопировать его и отправить тебе. Я хотел убедить тебя, что доктрина, которую, как ты сказал, никто не придерживается, поддерживалась Секстом Элием, Манием Манилием, Марком Брутом. Тем не менее, я согласен со Сцеволой и Тестой.

XXXIV

М. ЦИЦЕРОН (МЛАДШИЙ) — ТИРО

АФИНЫ (АВГУСТ)

После того как я с тревогой ждал почтальонов день за днем, наконец они прибыли через сорок шесть дней после того, как покинули тебя. Их прибытие было для меня самым желанным: ибо, хотя я получал величайшее удовольствие от письма добрейшего и любимейшего из отцов, все же твое восхитительное письмо поставило завершающую точку в моей радости. Так что я больше не раскаиваюсь в том, что на время прекратил писать, а скорее радуюсь этому; ибо я пожинаю великую награду в твоей доброте от того, что мое перо молчало. Поэтому я чрезвычайно рад, что ты без колебаний принял мое оправдание. Я уверен, дорогой Тиро, что доходящие до тебя отзывы обо мне отвечают твоим лучшим желаниям и надеждам. Я оправдаю их и сделаю все возможное, чтобы эта вера в меня, которая день ото дня становится все более очевидной, удвоилась. Поэтому ты можешь с уверенностью и надежностью выполнить свое обещание быть трубачом моей репутации. Ибо ошибки моей юности вызвали у меня столько раскаяния и страданий, что не только мое сердце содрогается от того, что я сделал, но и сами мои уши ненавидят упоминание об этом. И в этой тоске и печали, я знаю и уверен, ты принял свою долю. И я не удивляюсь этому! Ибо, желая мне всяческого успеха ради меня, ты делал это и ради себя; ибо я всегда хотел, чтобы ты был моим партнером во всех моих удачах. Поскольку, следовательно, ты страдал из-за меня, я теперь позабочусь о том, чтобы благодаря мне твоя радость удвоилась. Позволь заверить тебя, что моя очень тесная привязанность к Кратиппу — это привязанность сына, а не ученика: ибо, хотя я наслаждаюсь его лекциями, я также особенно очарован его восхитительными манерами. Я провожу с ним целые дни, а часто и часть ночи: ибо я побуждаю его обедать со мной как можно чаще. Эта близость установилась, он часто заходит к нам неожиданно, пока мы обедаем, и, отбросив чопорный вид философа, присоединяется к нашим шуткам с величайшей свободой. Он такой человек — такой восхитительный, такой выдающийся, — что тебе следует приложить усилия, чтобы познакомиться с ним при первой же возможности. Мне едва ли стоит упоминать Бруттия, которому я никогда не позволяю покидать мою сторону. Он человек строгой и моральной жизни, а также самая восхитительная компания. Ибо в нем веселье не отделено от литературы и ежедневных философских изысканий, которые мы проводим вместе. Я нанял жилье по соседству с ним и, насколько могу со своим скудным достатком, субсидирую его скромные средства. Более того, я начал практиковаться в декламации на греческом языке с Кассием; на латыни мне нравится практиковаться с Бруттием. Мои близкие друзья и ежедневная компания — это те, кого Кратипп привез с собой из Митилены — хорошие ученые, о которых он самого высокого мнения. Я также много вижусь с Эпикратом, ведущим человеком в Афинах, и Леонидом, и другими людьми такого рода. Так что теперь ты знаешь, как у меня идут дела.

Ты отмечаешь в своем письме характер Горгия. Дело в том, что я нашел его очень полезным в моей ежедневной практике декламации; но я подчинил все выполнению наставлений моего отца, ибо он написал, приказывая мне немедленно отказаться от него. Я не хотел колебаться по этому поводу, опасаясь, что моя суета может вызвать у отца какие-то подозрения. Более того, мне пришло в голову, что для меня было бы оскорбительно высказывать мнение о решении моего отца. Однако твой интерес и совет приветствуются и приемлемы. Твое извинение за нехватку времени я вполне принимаю; ибо я знаю, как ты всегда занят. Я очень рад, что ты купил поместье, и желаю тебе всяческих успехов в твоей покупке. Не удивляйся, что мои поздравления приходят в этом месте моего письма, ибо именно в соответствующем месте в твоем письме ты рассказал мне о своей покупке. Ты человек с собственностью! Ты должен оставить свои городские манеры: ты стал римским сельским джентльменом. Как ясно я вижу твое дорогое лицо перед глазами в этот момент! Ибо мне кажется, что я вижу, как ты покупаешь вещи для фермы, разговариваешь со своим управляющим, прячешь семена за десертом в уголке своего плаща. Но что касается денег, я так же сожалею, как и ты, что меня не было на месте, чтобы помочь тебе. Но не сомневайся, мой дорогой Тиро, в моей помощи тебе в будущем, если удача будет на моей стороне; особенно потому, что я знаю, что это поместье было куплено для нашей общей выгоды. Что касается моих поручений, о которых ты хлопочешь — большое спасибо! Но я умоляю тебя прислать мне секретаря при первой же возможности — если возможно, грека; ибо он избавит меня от множества хлопот при копировании заметок. Прежде всего, береги свое здоровье, чтобы мы могли поговорить о литературе вместе в будущем. Я поручаю Антероса тебе.

XXXV

КВИНТ ЦИЦЕРОН — ТИРО

(ВРЕМЯ И МЕСТО НЕОПРЕДЕЛЕНЫ)

Я наказал тебя, по крайней мере, молчаливым упреком своих мыслей, потому что это уже второй пакет, который прибыл без письма от тебя. Ты не можешь избежать наказания за это преступление своей собственной защитой: тебе придется призвать Марка на помощь, и не будь слишком уверен, что даже он, хотя бы он составил речь после долгого изучения и больших затрат полуночного масла, смог бы доказать твою невиновность. Проще говоря, я прошу тебя делать так, как, я помню, делала моя мать. У нее был обычай ставить печать на винные кувшины, даже когда они были пусты, чтобы предотвратить маркировку как пустых тех, что были тайно осушены. Точно так же я прошу тебя, даже если тебе не о чем писать, писать все равно, чтобы не подумали, что ты искал прикрытия для лени: ибо я всегда нахожу новости в твоих письмах достоверными и желанными. Люби меня и прощай.

XXXVI

К М. ЮНИЮ БРУТУ (В МАКЕДОНИЮ)

РИМ (СЕРЕДИНА ИЮЛЯ)

С тобой Мессалла. Какое письмо, следовательно, я могу написать с такой тщательной заботой, чтобы объяснить тебе, что делается и что происходит в государственных делах, более полно, чем он опишет их тебе, обладающий одновременно самым глубоким знанием всего и талантом раскрыть и донести это до тебя наилучшим образом? Ибо остерегайся думать, Брут, — ибо хотя мне нет необходимости писать тебе то, что ты уже знаешь, все же я не могу обойти молчанием такое превосходство во всякого рода величии, — остерегайся думать, говорю я, что у него есть какой-либо аналог в честности и твердости, заботе и рвении к Республике. Настолько, что в нем красноречие — в котором он необычайно выдается — едва ли кажется дающим какую-либо возможность для похвалы. И все же в этом самом достижении его мудрость становится более очевидной; с таким превосходным суждением и с такой остротой он упражнялся в самом подлинном стиле риторики. Таково также его трудолюбие, и так велико количество полуночного труда, который он посвящает этому изучению, что главная благодарность, казалось бы, не должна быть отнесена к природному гению, каким бы великим он ни был в его случае. Но моя привязанность уносит меня: ибо не цель этого письма хвалить Мессаллу, особенно Бруту, которому его превосходство известно не меньше, чем мне, а эти конкретные его достижения, которые я хвалю, даже лучше. Как бы я ни был опечален, отпуская его от себя, моим единственным утешением было то, что, отправляясь к тебе, который для меня — второе «я», он исполнял долг и следовал по пути истинной славы. Но довольно об этом. Я теперь перехожу, после долгого промежутка времени, к определенному твоему письму, в котором, делая мне много комплиментов, ты находишь один недостаток во мне — что я был чрезмерным и, так сказать, экстравагантным в предложении почестей. Это твоя критика: другая, возможно, могла бы быть в том, что я был слишком суров в назначении наказаний и взыскании штрафов, если только ты случайно не винишь меня в обоих. Если это так, я желаю, чтобы мой принцип в обоих этих вещах был очень ясно известен тебе. И я не полагаюсь исключительно на изречение Солона, который был одновременно мудрейшим из Семи и единственным законодателем среди них. Он сказал, что государство держится на двух вещах — награде и наказании. Конечно, в обоих следует соблюдать определенную умеренность, как и во всем остальном, и то, что мы можем назвать золотой серединой в обеих этих вещах. Но я не намерен распространяться на такую важную тему в этом месте.

Но какова была моя цель во время этой войны в предложениях, которые я вносил в сенат, я думаю, будет нелишним объяснить. После смерти Цезаря и твоих вечно памятных мартовских ид, Брут, ты не забыл, что я сказал, было упущено тобой и твоими коллегами, и какое тяжелое облако, я объявил, нависло над Республикой. Великая язва была удалена вашими средствами, великое пятно на римском народе стерто, огромная слава, по правде говоря, приобретена вами самими: но двигатель для осуществления царской власти был вложен в руки Лепида и Антония, из которых первый был более ветреным из двух, второй — более развращенным, но оба они боялись мира и были врагами покоя. Против этих людей, охваченных амбицией революционизировать государство, у нас не было защитной силы, чтобы противостоять. Ибо дело обстояло так: государство поднялось как один человек, чтобы сохранить свою свободу; я в то время был даже чрезмерно воинственным; ты, возможно, с большей мудростью, покинул город, который освободил, и когда Италия предложила тебе свои услуги, отказался от них. Соответственно, когда я увидел город во владении отцеубийц и что ни ты, ни Кассий не могли оставаться в нем в безопасности, и что он был подавлен вооруженной охраной Антония, я подумал, что я тоже должен покинуть его: ибо город, подавленный предателями, со всеми отрезанными возможностями оказания помощи, был шокирующим зрелищем. Но тот же дух, что всегда воодушевлял меня, стойкий в любви к отечеству, не допускал мысли об уходе от его опасностей. Соответственно, в самый разгар моего путешествия в Ахаю, когда в период этезийских ветров южный ветер — как будто протестуя против моего замысла — вернул меня в Италию, я увидел тебя в Велии и был очень расстроен: ибо ты был на грани того, чтобы покинуть страну, Брут — покинуть ее, говорю я, ибо наши друзья-стоики отрицают, что мудрецы когда-либо «бегут». Как только я достиг Рима, я сразу же бросился в оппозицию предательству и безумной политике Антония: и, вызвав его гнев против себя, я начал проводить политику, поистине брутовскую — ибо это отличительный знак твоего рода — освобождения моей страны. Остальная часть истории слишком длинна, чтобы рассказывать, и должна быть пропущена мной, ибо она обо мне. Я скажу лишь столько: что этот молодой Цезарь, благодаря которому мы все еще существуем, если бы мы хотели признать правду, был потоком из источника моей политики. Ему я голосовал за почести, никакие, в самом деле, Брут, которые не были бы его заслугой, никакие, которые не были бы неизбежными. Ибо как только мы начали восстановление свободы, когда божественное превосходство даже Децима Брута еще не проявило себя достаточно, чтобы дать нам указание на истину, и когда наша единственная защита зависела от мальчика, который стряхнул Антония с наших плеч, какая честь была той, которую он не заслуживал, чтобы быть ему декретированной? Однако все, что я тогда предложил для него, было комплиментарным голосованием благодарности, и то выраженным с умеренностью. Я также предложил декрет, дарующий ему империй, который, хотя и казался слишком большой честью для человека его возраста, был все же необходим для того, кто командует армией — ибо что такое армия без командира с империем? Филипп предложил статую; Сервий сначала предложил разрешение баллотироваться на должность раньше обычного времени. Сервилий впоследствии предложил, чтобы время было еще больше сокращено. В то время ничто не считалось слишком хорошим для него.

Но почему-то люди легче находятся, кто либерален во время тревоги, чем благодарен, когда победа была одержана. Ибо когда тот самый радостный день освобождения Децима Брута от блокады забрезжил над Республикой и оказался также его днем рождения, я предложил, чтобы имя Брута было внесено в фасты под этой датой. И в этом я последовал примеру наших предков, которые воздали эту честь женщине Лаврентии, у чьего алтаря в Велабре вы, понтифики, привыкли совершать службу. И когда я предложил эту честь Бруту, я хотел, чтобы в фастах осталось вечное воспоминание о самой желанной победе: и все же в тот самый день я обнаружил, что недоброжелателей в сенате было несколько больше, чем благодарных. В течение тех же дней я расточал почести — если тебе нравится это слово — покойным Гирцию, Пансе и даже Аквиле. И кто может найти какой-либо недостаток в этом, если только он не тот, кто, как только тревога проходит, забывает о прошлой опасности? К этому благодарному воспоминанию о полученном благе было добавлено некоторое соображение о том, что будет на благо и потомству; ибо я хотел, чтобы существовала какая-то вечная запись народного проклятия наших самых безжалостных врагов. Я подозреваю, что следующий шаг не встречает твоего одобрения. Он был не одобрен твоими друзьями, которые, действительно, являются самыми превосходными гражданами, но неопытны в государственных делах. Я имею в виду мое предложение овации для Цезаря. Что касается меня, однако — хотя я, возможно, неправ, и я не человек, который считает свой собственный путь обязательно правильным, — я думаю, что в ходе этой войны я никогда не делал более благоразумного шага. Причину этого я не должен раскрывать, чтобы не показаться имеющим чувство будущих одолжений, а не благодарным за полученные. Я сказал уже слишком много: давайте посмотрим на другие пункты. Я предложил почести Дециму Бруту, а также Луцию Планку. Те, действительно, являются благородными духами, чей стимул к действию — слава: но сенат также мудр, чтобы воспользоваться любыми средствами — при условии, что они почетны, — с помощью которых он думает, что конкретный человек может быть побужден поддержать Республику. Но — ты говоришь — меня винят в отношении Лепида: ибо, поместив его статую на рострах, я также проголосовал за ее удаление. Я пытался, воздав ему комплимент, отозвать его от его безумной политики. Ослепление этого самого неустойчивого из людей сделало мое благоразумие тщетным. И все же больше пользы было сделано сносом статуи Лепида, чем вреда ее установкой.

Довольно о почестях; теперь я должен сказать несколько слов о наказаниях. Ибо я заключил из частых выражений в твоих письмах, что в отношении тех, кого ты победил в войне, ты желаешь, чтобы твое милосердие было восхвалено. Я считаю, действительно, что ты не делаешь и не говоришь ничего, кроме того, что подобает философу. Но опустить наказание за преступление — ибо это то, к чему сводится «прощение» — даже если это терпимо в других случаях, вредно в войне, подобной этой. Ибо не было никакой гражданской войны, из всех, что произошли в государстве на моей памяти, в которой не было бы уверенности, что какая-то форма конституции останется, какая бы из двух сторон ни победила. В этой войне, если мы победим, я не нашел бы легким утверждать, какая форма конституции у нас, вероятно, будет; если мы будем побеждены, ее, безусловно, никогда не будет. Поэтому я предложил суровые меры против Антония, и суровые также против Лепида, и не столько из мести, сколько для того, чтобы я мог в настоящее время предотвратить беспринципных людей этим ужасом от нападения на свою страну и мог в будущем установить предупреждение для всех, кто был склонен подражать их ослеплению.

Однако это предложение было не столько моим, сколько всеобщим. Пункт в нем, который имел вид жестокости, заключался в том, что наказание распространялось на детей, которые не заслуживали никакого. Но это вещь давняя и характерная для всех государств. Например, дети Фемистокла были в бедности. И если такое же наказание прилагается к гражданам, законно осужденным в суде, как мы могли бы быть более снисходительны к врагам государства? Что, более того, может кто-либо сказать против меня, когда он должен признать, что, если бы тот человек победил, он был бы еще более мстительным по отношению ко мне?

Вот принципы, которые диктовали мои сенатские предложения, во всяком случае в отношении этого класса почестей и наказаний. Ибо, что касается других вопросов, я думаю, тебе было сказано, какие мнения я высказывал и за что голосовал. Но все это не так уж срочно. Что действительно срочно, Брут, это чтобы ты приехал в Италию со своей армией как можно скорее. Существует величайшая тревога по поводу твоего прибытия. Как только ты достигнешь Италии, все классы стекутся к тебе. Ибо победим ли мы — а мы, по сути, одержали самую славную победу, только Лепид положил сердце на то, чтобы разрушить все и погибнуть самому со всеми своими друзьями — будет нужна твоя консультация в установлении какой-то формы конституции. И даже если еще предстоит сражаться, наша величайшая надежда — как на твое личное влияние, так и на материальную силу твоей армии. Но поторопись, во имя Бога! Ты знаешь важность выбора правильного момента и быстроты. Какие усилия я прилагаю в интересах детей твоей сестры, я надеюсь, ты знаешь из писем твоей матери и сестры. Взявшись за их дело, я проявляю больше внимания к твоей привязанности, которая очень дорога мне, чем, как некоторые думают, к моей собственной последовательности. Но нет ничего, в чем я больше хотел бы быть и казаться последовательным, чем в любви к тебе.
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